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Projet No. 686-0243 

GBAHT ArAUNKM AOOO DE SUBVM ON 

Dated En date du 

Betweeza Ebtre 

ME GOVERNMENT OF TE FMPLC IS DE LA RM r.EWI
 
OF UPPER VOTA ME HAUZE-VOLTA
 

("Grantee") ("BWn4ficiaire") 
And Ht
 

=E UNITED STATES OF AMEICA LES ETATS-UNIS D'AWEIQUi 
acting through the AGENCY FOR par l'intermndiaire de 1'AGENCS POUR 

DEVELHW CTIOM .)" INTEDNATIOML ("USAID")(aUSm") LE OPPEMW 

Article 1 : Definition Article I : D4finitions 
The purpose of this Agreement is to set Le pr4sent Accord a pour objet de fixer
 
out the understanding of the parties named leB conditions que doivent remplir lee 
above ("Paxties") with respect to the parties susmentionn4es ("Parties") quant 
undertaking by the Grantee of the Project b l'ex4cution par le BWn~fioiaire du Projet 
des'-ribed below, and with respect to the d4crit ci-dessous et quant au financement 
financing of the Project by the Parties. ikr. Projet par lea Parties. 

Article 2 : The Project Article 2 : Le Proiet 
SECTION 2.1 : Definition of Project SECTION 2.1 : D4finition du Prolet 
The Project, which is further described Le Projet, d4crit plus en d6tail dars 
in Annex 1, attached, will consist of : l'Annexe 1, ci-jointe, aura pour but : 
- improving the implementing capability - d'augmenter la capacit4 d'ex4cution du 
of the Grantee !inistry of Rural Ninistbre du D4veloppement Rural et de 
Development, National Cereals Office, for l'Office National des Cr4ales, 
maketing and storage of food grain. This BWneficiaire, dans la commercialisation 
will be accomplished through the et l'emmagasinage des o4r6ales alimen­
expansion of grain storage capacity, the taires. Lea moyens en neront : le d4velop­
provision of technical assistance for pement de la capaoit4 d'entreposage des 
improvement of operating procedures, c4rdales, l'apport d'une assistanoce 
planning and basic data collection, and technique pour ata4liorer lea proodures, 
the increase of rolling funds for la planification, la collects de donn4es 
purchase of local grain. de base et la consolidation d'un fonds de 

roulement pour l'achat de c4r~ales locales.
 
Specific project elements will include Lea diements rip4 ifiques du projet seront
 
the folloiting : lea suivants : 
- Long and short-term U.S. technical - Une assistance technique am4ricaine ' 
assistance to establish a planning unit court et & long terme p'.vr inatituer une 
in the National Cereals Office to select unit4 de planification qui permettra h 
rural. warehouse sites appropliate to l'Office National des C4r4ales de d4ter­
the expansion of the storage system, to miner lea emplacements oi conatruire des 
develop a basi data collection and entrep8tS ruraux de manibre b 6tendre le 
infornation system for grain marketing systenie d'entreposage, de d4velopper un 
operations, and to carry out analyses systme d'infomnation et de colleote 
of such activities as the Director d'414ments de base pour lea op4rations de 
General uf 01AMCER may request; commercialisation des c4r4ales, et d'effeo­

tuer lea analyses d'autres activit6s 
demand6es par le Directeur G4ndral de 
1 FA .L.ER; 
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- long-tm technical assistanoe to oam - Ve assistance technique A long teme pou

out a oamprehensive study of national r&aliser ime 4tude 4tendue dee maxohda
 
grain mpAzets, both modern and traditional, nationaux de c4rdales, modenee et
 
to provide the GOUV with information about tradttionnels, pour fournir au Gouvenument 
the structure and perfomanee of the Voltaique lee informations noessaires 
national grain mat: oonoernant la structure et le fonctionnement 

du marchd o6rdalier national; 
- Iang-teir technical assistanoe to - Une asaintance technique & long terme pour
evaluate the reporting procedureu an 6valuer lea proc~dures d'enregistrement ot 
methods of cviumicatig information les m6thodes de communication des infor­
relevant to O M mnget and to mations relatives b la gestion d6 IOIACER 
sugeost modifications or improvements in et pour proposer des modifications ou des
the information system; amnliorations dans le systme d'infornation; 
- Short-term technical assistance to - Une assistance technioue & court teme
 
identify upropriate pesticides for use pour d4termirer lea pesticides qu'il faudra
 
in grain storage stnutures and to train 	 utiliser dans lea entrep8ts de o6r6ales et
0FNAGE stock proteotion personnel in pour apprendre au personnel de 1'0lAHER 
their use; charO de la surveillanoe de ces magasins, 

en faire bon usage;
- Technical equipment, vehicles and - Un dquipement technique, des vhioules et
ope-Lting costs to carry out the duties des fonds pour couvrir lea frais de fonotion.
of the long and short-tern technicians, 	 nunent qui peznettront aux techniciens b, 

oourt et & long .erme d'effeotuer leur 
travail; 

- Conat'nuction of anprximetely 30 rural 	 - La construction d'une trentaine de 
gin storage warehouses. magasine ruranx d'entreposage des c4r6ales; 

to ­- Technical equipment :Vally equip the Ii matdriel pour 6quiper entibrement 
rural grain storage warehouses. 0es magasins ruraux d'entreposage des 

cr~ales; 
- training for 0FNACMR personnel grain - ne formation du personnel de 1'OWAGU 
storage and ma en matibreeting; de c-rmercialisation et 

d'entreposage des c~rdales; 
- Local training of warehouac personnel. - Une formation locale du personnel des 

magasins;
- Establishment of a rolling fund for the 	 - La mise en place d'un fonds. de roulement 
purchase of up to 10,000 metric tons of pennettant l'achat jusqu'& 10.000 tonnes 
locally gronm grein umually, de c6r~ales locales par an. 

Amnex 1, attached, amplifies the definition L'Annexe 1, ci-jointe, amplifie la d6finitior
of the Project. Within the limits of the ci-dessus du projot. Dans le limites der 
above definition of the Prnojeot, elements d4finitions du dit projet, lea dldments de
of the a7plified description stated in la description 6largle oompris dana 
Annex I mYay be changed by written agreement I'Annexe 1 peuvent 8tre modifis, aveo 
of the autborized representatives of the l'accord dorit des autoritds repr6sentant
Prties named in section 8.3, without lea Parties citdes & la section 8.3, sans 
formal amendment of this Areement. que cola n'entz'Ine un amendement de 

fond do l'Acoord. 

.. O/O@@ 
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SEION 2.2: , ,Iremntal Execution of SEI 2.2: Rx6cution du Projet par

the Project Trenches
 

a) USAD's contribution the Project La contribution de l'USADto a) au Projet
will be provided in increments, the Be fera par tranches suocessives, la
initial one being made available in premibre 4tant d4bloqude conformnent h 
accordance with Section 3.1. of this la Section 3.1. du pr4sent Accord. Les 
Agreement. Subsequent increments will seronttranches suivantes autoris4es,
be subject to availability of funds to selon lee disponibilit4s finanoires de 
USCfl for this purpose, nd to the mutual l'USAID et sous de l'accord desreserve 
agreement of the Parties, at the time Parties, au moment do In proo6dure d1une 
of a subsequent increment, to proceed. tranche post6rieure. 

b) Within the overall Project Assistance b) Dans lea limites de la Date d'Aohbve-
Completion Date stated in this Agreement, ment d'Assistanoe au Projet fix4e dans
USAID, based upon consultation with the cyt Accord, 1'USAtD, aprbs consultation 
Grantee, may specify in project implemen- avec le Bn6ficiaire, peut prdoiser dane 
tation letters appropriate time periods lea lettres d'ex4cution du Projet les 
for the utilization of funds granted by pdriodes appropries pour 1'utillsation 
USAID under individual increments of des fonds accordas par 1'USAID sous
 
assistance. 
 !'a-aistance do tranches Individuellec. 

Article 3 : Financing Article 3 : Pinaqcment

SEUTION 3.1 : The Grant 
 SECTION 3.1 : La Subvention
 
To assist the Grantee to meet the costs Four aider le Bndficiai-re faire face
 
of carrying out the Project, USAID, pursuant aux d6penses entraln4es par 

. 

l'ex6cution
 
to the Ebreign Assistance Act of 1961, as du projet, I'USAID, conform6ment : la
 
amended, agrees to grant the Grantee under Loi de 1961 de l'Assistence & l'Mtranger,
the terns of this Agreement an amount zot oomme amend4e, accepts de lui accorder,
to exceed nine hundred thousand United autx termes de cot Accord une somme 
States Dollars (U.S. $ 900,000) ("Gr-ant"). n'excdant pas neuf cent mille dollars 

des Etats-Unis (E.U.8900 ooo) ("Subven­
tion"). 

The grant may be used to finance foreign La subvention pourra 8tre utilis&e pour

exchange costs, as defined in Section 6.1, 
 financer lea dipenses en devises dtran­
and local currency costs, as defined in 
 geres telles qua d6finies 'ala Section
 
Section 6.2, of goods and services required 6.1, et lee d4penses en monnaie locale, 
fur the Project, except that, unless the telles quo definies & la Section 6.2,
Parties otherwise agree in writing, local pour lea biens et services necessaires 
currency costs financed under the Grant au Projet, la condition 6tant, : moins
will rot exceed the equivalent of two aue lea Parties en conviennent autrement 
hundred fifteen thousand U.S. dollars par 6orit, que lea d4penses en monnate 
(U.S.$ 215,000). Estimated bud~et tables locale financ4es par la Sabvention no 
are attached to this document (see Annex d6passent pas 1'4qulvalent de deux cent
1 Article F). quinze mille dollars des Etats-Unis (E.U. 

$ 215 000). Los tableaux d'estlmation do 
budget sont joints N ce document (se 
rapporter A l'Annexe I, Article F)a 

oo06/oo
 



SEXTION 3.2 : Grantee Resources for the 
ProJect 

a) The Grantee agrees to provide, or 
cause to be provided for the Project all 
funds, in addition to the Grant, aond all 
other resources required to carry out the 
Project effectively and in a timely manner, 
All cost increases which result notably
from requests for bids, cost variations, 
or supplementary work decided on during 

project implementation will be assumed by

the Gintee or Grantee Institution which 

will accept the responsibility of 

covering these costs out of national funds 

in such a %;V that they are integrated

into the project as approved by the signing

parties. 

b) The resources provided by the Grantee 

for the Project will be not less then the 

ecuivalent of thirty thousand U.S.dollars 

(U.S.$ 30,000), including costs borne on 

an "in kind" basis. (See Anex 1, Article 

F). 

SECTION 3.3 : Prulect Assistance Completion 
Date 

sTle "Project Assistance Completion Date" 

(PACD), which is four (4) years from the 

date of signature of this Agreement, or 

such other date as the Parties may agree 
to in writing, is the date by which the 
Parties estimate that all services 
financed under the Grant vill have been 

furnished for the Project as contemplated 

in this Agreement. 


b) Ecept as USAIh may otherwise agree 

in writing, USAID will not issue or approve 

documentation which would authorize dis-

bursement of the Grant for services 

performed subsequent to the PACD or for 

goods f u ished for the Project, as 
contemplated in this Agreement, subsquent 
to the PAQD. 

SEIMON 3.2 : Contribution du W4nffic1.aire 
& lVE'cution du ProJet 
a) Le Bdnfioiaire accepte de fournir ou 
de faire fournir pour l'execution du Projet 
en plus de la Subvention, tous lea fonds 
et toutes les autres contributions requises 
pour mener i bien et en temps voulu le 
Projet. Tout d6passement de frais, provenan 
notamment des appels d'offres, des variatioi 
de prix, ou de travaux suppl4mentaires 
dcid4s au cours de Itex6cution du Projet, 
sera pris en charge par le BWn4fioiaire ou 
l'Institution BWn~fifiaire qui prendra sous 
sa responsabioit6 la couverture de ces
 
d4penses sum lea fonds nationaux de telle
 
manire qu'eJles seront int4gr~es au
 
projet comme pr6vu par lea signataires.
 

b) Les ressouces fournies par le BWn6­
ficiaire pour le Projet ne seront pas
 
inf6rieures 'atrente mille dollars cdc
 
Etats-Unis (E.U. 30.000), y compris lee
 
cofts support6s aur une base "en nature"
 
(se rapporter ' l'Annexe 1, Article F).
 

SECTION 3.3 : Date d'Achlvement d'Assistance 
au Projet
 
a) La "Date d'Achbvement d'Assistanoe au
 
Projet" (lAAP), h savoir quatro (4) ans a
 
compter de la date de signature de cet
 
Accord, ou toute autre date dont lea Parties
 
peuvent convernir par crit, est la date h
 
laquelle lea PRties estiment que tous
 
lee services finances an titre de la Sub­
vention auront 4td fournis pour l'ex6cu­
tion du Projet comme l'envisage le
 
present Accord.
 

b) A moins que 1'USAID en convienne autre­
ment par 4crit, elle ne donnera suite ni 
n'approuvera tout docvment qui autorise­
rait le deboursement de la Subvention 
pour la prestation de services ex6cut6s 
apr~s la DAAP ou pour des biens fournis 
pour le Projet comme l'envisage le pr6sent 
Accord, aprbs aette date. 

69* ..
co
 



o) Requests for disbursement, aocompanied 
by ncessary supporting documentation 
prescribed in Project Implementation 
Letters, are to be received by USAID or 
any bank described in Section 7.1, not 
later than nine (9) months following the 
PACD, or such other period as USAID agrees 
to in writing. After such period, USAID, 
giving notice in writing to the Grantee, 
may at any time or times reduce the 
amount of the Grant by all or any part 
t1hreof for which requests for disburse-
ment, accompanied by necessary supporting 
documentation prescribed in Project 
Implementation Letters, were not received 
before the expiration of said period. 

Article 4 : Conditions Precedent to 
Disbursement 
SECTIIT 4.1 : First Disbursement 
Prior to the first disbursement under 
the Grant or to the issuance by USAID 
of documentation pursuant to which 
disbursement will be made, the Grantee 
will, except as the Parties may otherwise 
acTee in riting, f'rnish to USAID in 
fon and substance satisfactory to 
USAID : 
- the name and specimen signature of an 
official of the Ministry of Rural 
Development, National Cereals Office 
who will be assigned to act as the GOUV 
Project Manager and who will be the 
counterpart and primary contact for the 
USAID Project Manager. 

SE6WION 4.2 : First Disbursement for 
Construction 
Prior to the disbursement of funds for 
any construction activity financed under 
the Grant (except disbursement of funds 
required to prepare plans and specifica-
tions) or to the issuance of any disburse-
ment documents with respect thereto, 
the Grantee shall funtish to USAID in for 
,nd substance satisfactory to USAID, the 
following : 

o) Lee demandes de ddboursements, aocompa­
gndes des pices justificatives ndcessaires 
qu'indiquent lee Lettres d'Ex6cution du 
Projet doivent parvenir a I'USAID ou & la 
Banque mentionn4e ' le Section 7.1. au plus 
tard neuf (9) mois aprbs la DAAP ou toute 
autre periode dont l'USAID conviendrait par 
4crit. Aprbs cette p~riode, I'USAID, aprbs 
avoir envoye un avis 4crit an B6ndficiaire, 
pout h n'importe quel moment reduire le 
montant de la Subvention de tout ou partie 
de ce montant pour lequel les demandes de 
dgboursements accompagndes des picees 
justificatives necessaires qu'indiquent 
lea Lettres d'Ex6cution du Projet, n'ont 
pas 6t6 reues avant l'arriv~e A expira­
tion de I, dite priode. 

Article 4 : Conditions Pr6alables 
au DMboursement 
SECTION 4.1 : Premier Deboursement 
Avant le premier d6boursement effeotu6 
au titre do la Subvention ou avant la 
publication par 1'USAID des documents en 
vertu desquels le doboursement sera fait, 
le B&nficiaire, A.moins que lea Parties 
en dcident autrement par 4crit, fournira 
A I'USAID dans lea conditions de forme 
et de fond lui convenant : 
- le nom et un sp'cimen de signature d'un 
fonctionnaire du Ministbre du D6voloppe­
ment Rural, Office National des Cer6ales, 
qui agira en tant que Responsable du 
Projet pour le Gouvernement Voltaique 
et qui sera 1'homologue et le premier 
contact du Responsable du Projet de
 
1'USAfl. 

SECTION 4.2 : Premier D6boursement vour 
la Construction 
Avant le deboursement de fonds effeotu6 au 
titre de la Subvention pour des activit6s 
de construction quelles qu'elles soient, 
(sauf le d6boursement de fonds requis par 
la pr6paration des plans et du cahier des 
charges) ou avant la publication de docu­
ments de d6boursement ayant trait coela, 
le B6nificiaire devra fournir L l'USAID, 
dane lee conditions de fomne et de fond 
oonvenant & I'USAID, ce qui suit : 

I 
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a) detailed plans, spelfications, bid 

documents and time schedules for such 

construction activities; 


b) an executed contract for constr-ction 

services for such activities with a firm 

acceptable to USAIDM; 


c) a description of the e for 

a public agency of the Grantee or other 

arran.ements satisfactory to USAID, to 

provide construction supervision services 

for such activities; and 


d) evidenca that the Grantee has acquired 
any pemnits. licenoes, privileges, 
easements or rights of way necessary to 
provide utility services to the oonsiruction 
sites. 

SECTION ~.3 " First Disbursement for 

e2uipment and commodities 

Prior to the disbursement of funds for 

procurement of equipment and commodities 

from the United States, the Grantee will 

provide to USAD, in for wnd -- ostance 

satisfactorj to USAID, the following : 

a) an executed contract for the services 
of a procurement amvt or other arrangements 
satisfactory to USAD for securing such 

services; and 


b) detailed apeoifit_:tions for equixnent 

and commodities to be procured under the 

Project. 


SEMTION 4-k : Notification 

When UAD)) has determined that the 

conditions precedent specified in Section 

4.1., 4.2. and 4.3. have been met, it 

will prorTptly notify the Grantee. 


SECTION 4.5 : Terminal dates for conditions 
precedent 
If all of the oonrltions specified in 
Section 4.1 have not been met within 
ninety (90) days f cr the date of thii 
Agreement, or such later date as USA=_0 
may agree in writing, USAID,at its 
3ption, may teimdmate the Agreement by 
written notice to the Grantee. 

a) lee plans d4taill4s, le cahier des
 
charges, lee documents d'appel d'offres,
 
lee plans des termes n4oessaires L
 
l'ex4cution de telles constructions; 
b) un contrat 4tabli pour la construction
 
de telles activit4s avec une entreprLse
 
agr44e par I'USAID;
 

o) une description des dispositions prises 
par le Ben4ficiaire pour une agence d'Etat, 
ou des autres arrangements agr4s par
lUSAID. faits pour des services de 
surveillance pour de telles aotivit4s; et 

d) la preuve que le B4ndficiaire eat 
titulaire de permis, licences, privilhges,
 
droit de servitude ou droits de passage,
 
n4cessaires pour que les sites de cons­
t uctions puissent b4n4fioier des services
 
publics.
 

SECTION 4.3 : Premier DWboursement pour
1' 4uirement et le mat riel 
Avant le d6boursement de fonds pour l1aohat 
d'4quipement et do mat4riel amricains, le 
BNnifioiaire founira ce qui suit h 1'USAID) 
dans leo conditions de fond et de fo=o 
convenant t 1'USAfl : 
a) un contrat 4tabli pour les services d'un 
agent responsable des achats, ou autres 
arrangements agr44s par I'USAID et garantia­
sant de tels services; et
 

b) une description d4taill4e do tout le 
mat4riel et de 1'4quipement fournie dans 
le Projet. 

SECTION 4.4 : Notification 
Loreque I'USAI) aura 4tabli que lea 
conditions pr4alables mentionn4es aux 
Sections 4.1, 4.2 et 4.3. ont dtd 
remplies, elle le notifiera promptement 

an Bnffioiaire. 
SECTION 4.5 : Dates limites pour lea 
conditions pr6alables
Si toutes lea conditions mentionnees A la 
Section 4.1 n'ont pas 4te remplies dans 
lee quatre-vingt-dix (90)jours & compter 
de la date de cet Accord, ou Lune date 
ultk4-eure dont ItUSAIM pout conveni:' paw 
dorlt, l'USAID a la facultd de r4silier le 
pr4sent Accord en notifiant le DUndfloidire 
pari..(A 
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b) If all of the oondi'dons specified in b) Si toutes lea conditions mentionnes
 
Section 4.3. have not been met within & la Section 4.3. n'ont pas t4 remplies

ninety (9o) days from the date of this daon les quatre-vingt-ix (90) jours

Agi ement or such later date as USAIM oompter de la date de cet Accord, ou
 
may agree to in writing, USAID, at its toute autre date dont I'USAID pout conve­
option, may cancel the then -andisbursed nir par 4orit, I'USAID a la facult4
 
balance of the Grant, to the extent not d'annuler le solde alors non d4bours6 de
 
irrevocably committed to third parties, la Subvention dans la mesure oift il n'y

and may teminate this Agreement by written a aucun engagement envers des parties

notice to the Grantee. tiers et peut mettre fin an pr6sent Accord
 

par un avis 4crit au B4n4fioiaire. 

Article 5 : SpecialcJvenanae Article 5 : Conventions ep4ciales
SECTION 5.1 : Grantee responahiliy SEION 5.1 : Responsabilit4 du B4ndfioiaire
a) The Idnistry of ural Devovlolment, a) Le 1inistbre du D4veloppement Fatral,
National Cereals Office, shall have over- l'Office National des C4r4ales, aura
 
all responsibility for the Project on l'entibre responsabilit6 du Projet an nom
 
behalf of the Grantee. du B4ndficiaire. 

b) The Grantee will provide office space, b) Le B4ndficiaire mettra des bureaux, de
 
equipment, and secretarial assistance for ll'quipement et une assistance de secrta­
the economist or agricultural economist niat & la disposition de l'4oonomiste 
ou
 
and local employees of the Planning Unit de l'4conomiste agricole, des employ4s

and the management infonat',on systems locaux de l'Unit4 de Planification et du
 
specialist, specialiste des syatbmes d'infonnation dans
 

la gestion. 
c) The Grantee will provide the sites for o) Le Bn4ficiaire fournira lea emplace­
construction of grain storage warehouses ments pour la construction des magasins
in selected sub-prefectures. The Grantee d'entreposage des c4r6ales dans lea sous­
will also provide project management and pr~fectures choisies. n devra 4galement
technical personnel as necessary for the 4tablir le projet et trouver le personnel
warehouse construction, technique nrcessaire & la construction de 

oes magasins. 

d) Two years prior to the end of the d) Deux ans avant la fin du Projet, le 
Project, the Grantee and the U.S. technical B4unfioiaire et l'4quipe d'assistanoe 
assistance team will develop a strategy teohnique am4ricaine d-velopperont une 
to cover recurrent costs, strat6gie pour couvrir lea charges 

r4currentes. 

e) The Grantee will funLish to USAID, in e) Le Bnfciaire remettra me, suellement 
form and substance satisfactory to U&ID, 9 I'USAID des rapports bonne et dueen 
monthly reports with respect to the status fomne, en ue qui ccncerne la situation du 
of the rolling fund, the distribution end fonds eie roulemenvL, la rdpartition et lea 
sales of PL 480 grain and the utilization ventes des c6rdales PL 480 et lutilisation 
of PL 480 sales receipts as provided for des recetes de leur vente comue cela a 6t6 
in the Transfer Authorizations. conclu dans lea Autorisations de Transfert. 

.o/e.
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f) The trainees sent to the United States 
for training in grain storage and market-
ing wll return to vork at 0MCAER upon 
completion of their training. 

g) The Grantee will use only pestioides 
approved for use by USAfD in the rural 
warehouses constructed through the 

Pro -at. 


h) The Grantee will establish a record-
keeping system for the rural warehouses 

constructed through the Project and will 

fuinish to USAID, in fon and substance 
satisfactory to USAfD, quarterly reports 

which peniit verification of the kinds of 

pesticides used, amounts applied, and 

dates of application for each warehouse. 


Article 6 : Procurement Source 

SECTION 6.1 : Foreign exchange costs 

Disbursements pursuant to Section 7.1..,. 

will be used exclusively to finance the 

costs of goods and servicen required for 

the Project having their source and origin 

in countries included in AID Geographic 

Code 941 (as per the AID Geographic Code 

Book as in effect at the time orders are 

placed or contract entered into) except 

as USAIJ may othenrise agree in writing, 

and except as provided in the Project 

Grant Standard Provisions Annex Section 

C.1 (b)with respeot to marine insurance, 


SEION 6.2 : Local Currency Costs 

Disbursements pursuant to Section 7.2. 

will be used exclusively to finance the 

costs of goods and services required for 

the Project having their source and, 

except aa UM&ID may otherwise agree in 

writing, their origin in Upper Volta. 

To the extent provided for under this 

Agreement, "Local Currency Costs" may 

also include the provision of local 

currency resources required for this 

Project. 


f) Lee stagiaires envoyds aux Etats-Unia 
pour recevoir une fonation en matibre 
d'entreposrge des odr~alee et de oonmer­
cialisation, reprendront leur travail h
 
1I0FNACER an terme de leur fonation.
 

g) Le Bdneficiaire n'utilisera dans lea 
magasins d'entreposage ruraux construits 
dans le cadre du Projet, que lea pesticides 
qui auront 6td hcmologues par 'USMAID. 

h) Le 13n4ficiaire mettra a point un
 
systbme dtenregistrement des informations
 
pour lea magasins d'entreposage construits
 
dans le cadre du Projet et sotnettra h 
I'USAID des rapports trimestriels en bonne
 
et due forme qui pe~nettront de v6rifier
 
lea vari4tes de pesticides utilis6es, lea
 
quantit4s employ4es et lea dates d'utili­
kiation pour chaque magasin d'entroprosage.
 

Article 6 : Source d'ADprovisionnement
 
SE=DION 6.1 : Rrais en devises 6tran~res
 
onform4ment A la Section 8.1., lea d6bour­
sements seront uniquement utilis4a pour 
financer lea coAta de3 biens et services 
requis pour l'ex6cution du Projet et ayant 
leur source et origine dens lea pays inolus 
dans le Code 941 (comme stipul4 dans le 
Code G4ographique de I'USAID tel qu'il 
est on vigueur N 1'6poque o lea commandos 
sont passdes et lea marchds conclus pour 
ces biens et services) h moins que 1'USAID 
en conviernte autrement par dcrit et except6 
si la Section 0.1. (b)do ltAnnexe sur 
lea dispositions types de la Subvention 
le atipule autrement quant a l'assurance 
maritime. 

SECTION 6.2 : Frais en Monnaie Locale
 
Confonnment ? la Section 7.2. lea d4bour­
sements seront uniquement utilises pour
 
financer lea cofts des biens et services
 
pour l'ex6cution du Projet et yant leur
 
source, moins que I'USAIl en convienne
 
autrement par 6crit, et leur orgine on
 
Haute-Volta, dana la mesure o le pr4ent
 
Accord le stipule, lee 'Traie en Ibnnaie
 
Locale" peuvent dgalement inclure la r6ser­
ve des ressources en monnaie locale
 
requise pour l'ex6cution du Projet.
 

COO/.O.
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Article 7 : Disbursement Article 7 1 boureements 
SRION 7.1 : Dibursement for foreign 
exhangeosts 

a) After satsifaction of conditit-. 
precedent, the Grantee may obtain 
disbursements of funds under the Grant 
for the lbreign Exchange Oosts of goods 
or services required for the Project 
in accordance with the tar,s of this 
Agreement, by such of the following 
methods as may be mutually agreed upon : 

i) by submitting to USAID, with necessaxy 
supporting documentation as prescribed 
in Project Implementation Letters,(A) 
requests for reimbursement for such goods 
or services, or, (B) requests for USAfl 
to procure commodities or services on 
Grantee's behalf for the Project; or 

2) by requesting USAID to issue Letters 
of Cozmitment for specified amounts (A) 
to one or more U.S. banks, satisfactory 
to USAI, committing USA to reimburse 
such bank or banks for payments made by 
them to contractors or suppliers, under 
Letters of Credit or otherwise, for such 
goods or services, or (B) directly ic 

one or more contractors or suppliers, 
committing USAID to pay such contractors 
or suppliers for such goods or services. 

b) Banking charges incurred by Grantee 
in connection with Letters of Commitment 
and Letters of Credit will be financed 
under the Grant unless Grantee instructs 
USAIJ to the contrary. Such other oarges 
as the Parties may agree to may also be 
financed under the Grant. 

SECTION 7.1 t Ddoursement des frais en 
devises 6trangbres 

a) Aprbs avoir rempli aveo satisfaction 
lea conditions susmentionneF., le B6n6­
ficiaire peut obtenir le d6boursement 
des fonds au titre de la Subvention pour 
le financement des ?rais en Devises 
ftrangbres des biens ot services n6ces­
saires A llex~coution du Projet et on, 
oonfondnent aux teones du pr6sent Accord, 
par l1une des m6thodes ci-aprbs convenues 
d'un commun accord : 
1) en prsentant h lUSAID accompagn~es 
des pibces justificatives n6cessaires 
oomme le stipulent lea Lettres d'Ex*cu­
tion du Frojet, (A.) lea demandea de 
rembozrsement de oes biens et services 
ou (B) lea demandes h l'USAID, au nom 
du,Bnfficiaire, d'achat de biens et 
services pour l'exoution du Projet; ou 
2) en demandant h l'USAID d'6mettre des 
Lettres d' fgement pour des montants 
specifies (A) h une ou plusieurs banques 
des Etats-Unis, agr66es par I'USAfD, 
ltengageant & rembourser oette ou oes 
banques par lea paiements effeotues par 
elles & des entrepreneurs ou fournisseurs, 
dans le cadre d'une Lettre do Cr6dit par 
exemple, pour l'achat do os biens et 
servicos ou (B) direotement & un ou 
plusieurs entrepreneurs ou fouiisseurs 
ogageant I'USAI N payer ces derniers 
pour l'achat de ces biens et services.
 

b) Lea frais bancaires encourus par le 
BWn6ficiaire pour lea Lettres d'Engage­
ment et de Cr~dit seront fluanmcs au 
titre de la Subvention, N moins que le 
B~n6ficiaire n'instruise I'USAID du 
contraire. Lea autres frals dont lea 
Parties peuvent convenir peuvent 6gale­
ment Atre financ6s dann le cadre do la 
Subvention. 

..e/...
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SE-'M 7.2. : Mebursement for local SECTION 7.2 : Ddboursement ur lee frais
 
currency costs en mornaie locale
 
:) After satisfaction of conditions a) Apri~a avoir rempli avec satisfaction lee 
precedent, the Grantee may obtain disburse- conditions susmentionnee, le B4nfioiaire 
ments of funds under the Grant for Local pout obtenir le de'blocage dee fonds au 
Currency Costs required for the Project titre de la Subvention pour le finanoement 
in accordance with the terms of this dee frais en monnaie locale, n4cessairos
 
Agreement, by submitting to USAID, with & l'exdcution du Projet, conform6ment
 
necessary supporting documentation as aux termes du pr~sent Accord, en soumettant
 
prescribed in Project Implementation A 1'USAID lea demandes de financement de
 
Letters, requests to finance such costs. oes frais, aocompagn6es des pibces justi­

ficatives requises come le stipulent lea
 
Lettres d'Ercution du Projet.
 

b) The local currency needed for such b) La monnaje locale requise pour ces 
disbursements may be obtained : d4boursements,peut Otre obtenue : 
1) by acquisition by USAID with U.S. i) par acquisition par I'USAID avee des 

dollars by purchase; or dollars E.U. A l'aohat; ou 
2) by USLLD requesting the Grantee to 2) par i'USAID en demandant au B4ndfioiaire 

make available the local currency de mettre i sa disposition la monnaie 
for such costs, and thereafter locale pour de tels frais et, par la 
reimbursing an amount of U.S. dollars suite, en remboursant an montant en $,E.U,
equal to the amount of local currency 6quivalent & la monna±o locale mise 'a 
made available by the Grantee. sa disposition par le Bndficiaire. 

SECTION 7.3. : Other forms of disburse- SET.ON 7,3 : Autres fonnes de dbourse­
ment ments 
Disbursement of the Grant may also be Le dboursements de la Subvention peuvent
made through such other means as the 4galement a'effectuer par d'autres moyens
Parties may agree to in writing, dont lea Parties peuvent convenir par
 

dorit. 
SECTION 7.4 : Rate of exchan SMTION 't.4 : Tauxd ohane 
Except as may be more specifically Sauf indication spdcifique pr4vue & In 
provided under Section 7.2., if funds Section 7.2., si lea fonds fournis dans 
provided under the Grant are introduced le cadre do In Sub'iention sont introduite 
into Upper Volta by USAYD or any public en Haute-Vo'Tta pps I'USAID ou par un 
or private agency for purposes of organisme prive ou public pour satisfaire 
carrying out obligations of USAID here- aux obligations do I'USAID, le Bn4fi­
under, the Grantee will make such ciaire prendra lea mesures ncessairea 
arrangenents as may be necessary so that pour e'assurer que oee fonds peuvent
such funds may be converted into Stre oonvertis dana la monnaie de la 
currency of Upper Volta at the highest Haute-Volta a taux do change le plus 
rate of exchange which, at the time the 41evd, qui & I'6poque de la tonvertion 
conversation is made, is not unlawfl n'est pas illgal en HuteVolta. 
in Uaner Volta. 

. i1..; 



Artiole 8 : )scel.--uQ0U 
S 7FTON 8.1 : Travel authorizations 

The Grantee shall facilitate travel by 

prcJeot st-ff in Upper Volta, and to this 
end, the Grantee shall obtain or assist 

in obtaining required authorizations. 


SE0TION 8.2 : Cozmmnications 
Any notice, request, document, or other 
coommication submitted by any Party to 

the other(s) under this Agreement will be 

in writing and will be deemed duly given 

or sent when delivered to such Party or 
Parties at the following addresses : 

For the Grantee : 


anistxy of Rlural Development 
nationaL Careals Office 

p.o. box 53 

Ouagadougou, Upper Volta 


To USAD : 


1.S.Agency for International 

Development 

p.o. box 35 

Ouagadougou, Upper Volta 

The Grantee will provide USAI Ouagadouou, 
witeh a copy of each commnication sent to 
US/1ID/Washington. 

S= IN 8.3 : Representativas 
Fbr all puxposes relevant ;o this Agreement, 
the Grantee will be represimted b. the 
Individual holding or acting in 'seoffices 

of 711mister of -Bus].Development, and 
US.&IT)will be represented by the USAID 

Director, each of khom, by written notice, 

may designate additional representatives 

for all purposes other than exercising the 

power uniter Section 2.1. to revise elements 
of the amplified description in Annex 1. 
The names of the representatives cf the 
Grantee, vith specimeau signatures, will be 
provided to USAID, ihich may ac'ept as 
duly authorized any instmennt signed by 
such representatives in implementation of 
this Agreement, until receipt of written 
notice of revocation of their authority, 

Artiloe 8 t Divers 
SWXTION 8.1 • Autorisation de d6laoement 
et 'le visa 
Le Bni iaire devra faoiliter lee 
voya3,as en Haute-Volta du personnel du 
Projet, et, dana ce but, le Bdndfioiaire 
devia obtenir ou aider & obtenir lea
 
sutorisations n4cessaires.
 

SECTION 8.2 : Commucations
 
Tout avis, demande, document ou autre 
communication soumifi par une Partie h/aux 
Parties sous cet Accord sera dorit et 
consid4dr comme.remis oa envoy6 loraqu'il 
parviendra & la Partie ou aux Parties
 
intgress4e(s) aux adresses suivantes I 

Pour le B&nLficiairt
 

Ministbre d-:. Dveloppement ftral 
Office .ational des Cdrdales
 
' T. 53 
Ouag-dougou, Haute-Volta
 

Pour I'USAID v
 

Agenee des Etats-Unis pour le 
&4voloppement Inteimational
 
B.P.35
 
Ouagado %u, Mate-Volta
 

Le Bdn4ficiaime fouxnira A la Nisidon 
USAID Ouftgadougou, und copie de chaque 
communication envoyde &l'USAID/Waahington. 

SE"ION 8.3 : 1Inrsentants 
A=n fins du pr4sent Accord, le BNnfficiaire 
sera repre'sent6 par une personne oocupit 
le poste do MIiistre du Developpement Rb_-I, 
et I -SAID sera repr4sent6e par Is DTli1oteur 
de la miuaion USLID, chacun d'eux pouvent, 
par - i ,rit, d4sig.i2 d'autres reprdsen­
tanrts b toutes lea fins autres que celles 
d'exercer le poavnir au titre de la Section 
2.1 le r4viser lea 416mento de la desorip­
tion elavgie A, l'Annexe 1. Les noms des 
repr4sentants du L&rn'ficiaire acoompagn's 
des signatures 6p4cimens seront communiques 
l
1tUSAID qui peut accepter comme d0ment
 

agr44 n'importe quel instrument sign4 par
 
ces repr4sentants en application du pr4sent
 
Accord Jusqu' r4ception de l'avis dorit de
 
rvocation d, leur autorit4.
 

http:d4sig.i2
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SEOTION 8.4 Standard Provision SOPION 8.4 : Axmex relative max 
dispositions standards 

A "Project Grant Standard Provisiona Une "Arnexe relative aux dispositions
Annox" (Armor 2) is attachd to end forw stndards r4gissant la fikbvention pour 
part of this Agreemet. projet" (Annexe 2) figure oi-Joint an 

prsent Accord et en fait partie. 

S7?0ON1 8.5 : Language of Atem SE(]ION 8.5 : Libelln. de l'Aoord 
This Ageement is prepared in both En~glish i prdsent Accord east en klais 
end -tench. In the event of ambiguity or et en Prangaic. M2 cas dlambiguitd ou 
conflict between the two versions, the de conflit entre lea deux versions, la 
M*lish Language version will control. version anglaise fera foi. 
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MN W WMM , the Gr.antee and M lI ME qUOI, le Bdindfioiaie et lee 
the United States of America, each Etate-Unis d'Am6rique, chaonm agiesant 
acting through its fdt3J authoxized par 'Inten4diaire de son reprdsentant 
representative, have caused this Agrm .t dnt agzd, ont fait signer le przsent 
to be signed in their names and delivered Accord en leur nom et l'ont fait remettze 
as of the day and year first above 4 la date de l'annie eusentionne. 
written. 

I TEGOVEIkU1HI OF TEM METED STAIM POUR LE GOT VMU04M ME L&R-AMWBLIQUE 
OF ANIn ;:-VOLT 

PS u Par 

Thoma DO Georges Sanooh 

Title : 	Ambassador of the United Title : 3ilzistre du Plan et do la 
States of America Ooop'ration 

w AVAILLNLU . 

B.Loo ROkeraley 

Title Men.ston. O5ntaller 
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Artfcle 1: Park-roun4 nr-4 "Ieflnition 

As in '?-anv lev-lopft'- ocoiories there 
is conecarn In "'-er T olta that the 
cere.'! -arlztinr~ system is not ecfi-
cient, th-it far-ers as nro,!ucers 0l 

looP -rains are not reeveivin'- adequate 
nrices anti thnt consiur-4 sometimes 
-'ist ni-y cxccssiv~lv il'h 'iries. T7hc 
-rolei fiq 'omnn'ur!ei I--, lar~-e varia-
tions fi the total armourt, the re -iona1 
**istrihbltion and t-'e tfrlfflr of rainfall 
wl-Icl H1ves rise to substanti; I varia-
tinrns in a-re'-ate in-i interrec'ional 
c-rain pro-!u-tion. The trinspcortation 
and coT-unicatioyr e-rn is rulirentary 
and tbe a'!r~cu!ttr? s-ste'n !iro01uce3 
cereals -riiraril,- 'or sell Corsuryttion, 
tblis the si7.: of marl' teble cerea. 
sur-ilus i-- r-lativelv smwall and hir'hly 

variabl.ce'r~ales 

Tn r0'is cortext the CPU"T is attenntinp 
-o a.'Irsq the!se 'role-, --n Its efforts 

to~ incrensr- !or~est!c cereal rroduction, 
t'- -ecre-izi -rain~ nrice Increases 
o'-er the irrual cro- cvcle An-! to 
-!-creasZ nrice differences ar-on' 
rpoions. Tn adlition, t'-? 1'M' i 

!tc---Dtin 'n incr.?nse tlo security of 
folsi~3is~dt"'oeaf'effi-

ciqncv7 of~ t' systen which in'plemients 
thrf, Fool~ s--curitv -nrop'rp". 

'sqentialv, the riroiect is an effort 
t- eqtnli'!"'1 a set of con-litions irore 
favoralhle to el~icient &rain mavrketin-. 
ThNe riro 4 ect Consists of several elet'ents 
W~IAch, in co-Ilination, continue the 
rrcesi of 4!-nrov~n!, the cerreal -listri-
bution ani rarketin '!cystei as n~art 

0!a pitneral. effort to ioevelor a 
viable and -ore resilient aoriculture 

sector. 


Article A.: Tlonnges 4le base et PAfinitions 

r'ornwe clest le cas pour benucoul, V6=coomies 
en voie de d~velonpeient, il apparalt cue le 
svst; e -iecommercialis; tion etes ce'rales 
en Haute- 7Folts n 'eat pan efficace, cioc lea 
ferrilers, en tant oue -prcvlucteurs de cerW­
ales alimerntaires, ne sont 'ns pay~s en 
retour cormp ils le "evraient et que les 
consonmateurs accusent rTarfois les Prix 
excessivement glev~s. Le "rohlrne consiate 
en *irnortantes variations en InternsitA 
de in re:'artition et lec la '4r--auence iluviale
 
oui sont C7l'ori,-inp Ies 5carts stibstantiels 
au.nivoe.u 4 e la Piroduction c rWnli; re 
inter-re,!ionale et globale. le svst; ie 
4es transnorts et les corunicatiots eat
 
rudiUmentaire et le. syst6'me d'arriculture 
rrodxi~t 'eq cgr~aies Vlabor! Dour one auto­
eonsommation, ce ni laiase un exc4-lent do
 

cor'vercialisable relativeme-t
 
faible at extr,-,ne-'ent variable.
 

rvint Ion-V; la siti.ation, le ruvern-mrent 
s Verorce A'intg'-rer ces probli'mes lans 
son erfort pour accroltre la !,ro'luction
 
c~r~ialif're domrstinue, "our r~duire Tes 
aupuentntions do 'irix sur le, evcle ie
 
r'coilte annuel et pour airoir,Irir Ias 
i"'rences in~nrix entre l'-s rx'ions. Rn
 

outre, 1i7 ouverneirent 4oit s'efocrcer lea
 
rencorcer la s6curitg des aprirovisionnements
 
et 'e,"-.cncits Iu, syst,'nie rul reM' effectir 
le pro'-rarwme 4e s~curitJ- alirnentaire. 

Cce prolet rpnr~sente essentiellenent une
 
11
volont6 - Ptiblir on ensemble -le corditionq
 

*luR favorables ?ione co'rCirci-2liintion
 
efficace des craleq. Le nu~jct est connosl' 
4Te Plusieurs rAlxents nul, rllinls, -,,ro­
presspnt laps le sens Vun;7r an.lioration io 
syst~rle de com'ercialisntion et Oe distri­
lbution des c~r~sales 'iuI. ;nit rartie Pun 
effort v-enCraI visant ' Oivelonner un sec teur
 
a~ricole aol soit viable et out a~t nlus de
 
ressqrt.
 



Articl.e A- R!eik-TouMv An'! 'nefluition 


As in r~an- iev: opln- Pconies there 

is conce~rn in."n'ner V7olta that the 
tere~il nrl-ctinp systerm Is not effi-
cipnt, thait farrers Rs nroAucers ol 

looA crains are not receivin- aleouate 

nricF~ and th!!t consitmors sometimes 
'"ist -v -2ces.qlvelvhie'h rrices. T7he 

-rllnifz p~ovrnurndei laTrre varia-
tiois. in~ the total arlou!t, the ref-ional 
listrib-ition and tle tin~in~- of rairalt 

'$ vives rise to suhstntiA!1 varia-
t7i!ns In a--Le-Ate .qni interreo'ional 
c-rain vpror~w-tion. The trnlnsportation 
ani co'-minications s7ster! is ru'irentary 
and the ae!r1ce.!!tur? S7St-n nrot!'ices 
cereals -rii-Aril, for sell' CoqTurmtion, 
tbviw the si'.e of marksetable cereal 
surplus is rolativelv sn'ilt and hiohly 
variable. 

Tn tis context the *" is atte"..tinp 
to a.4rsq ti-ese rroh'e-s In, its efforts 
n~ increasc-Ao-2estlc cercn3~ irroduction, 
to lecreise 'rain Price Increases 
ov'er the ivtnual cro-' cvcle an,! to 
*'acreasc "rice differences artono 
reF~ions. Tn litiofl, t-e !flm' is 
it*--otin'- to incr.' nso tl~c security of 
foc sunriP'I, :tn#d t'c' nireratino efci-
cierc', of' tl' systeri which frplerients 

rssentiallv, the nroiect is an effort 
tr et~b'~'a set of con'iions mnore 

Favorable to el~icient &raln rarketinp'. 
Thie inro4act consists of vri eients 
wlhicb, in co-'binaticn, continue the 
rroces', of 1-nnrowLnr, the recreal -!istri-
bution an~i rarleetin"r system~ as vart 
O.a peneral effort to 'ievel he a 

viable and -ore resilient apriculture 
sector. 

Article M: T onnges 4le base et T)~finitions 

e*Oyre c'est le cas pour benueou) Vgconomies 
en voie !1e d~.velorperient, ii earrrit 'cu,le 
syst;me le cow~ercialiwition tes cir~ales 
ent Haute-"ni-to n'est Pan eficace, ciue les 
ifermlers, en tant cue proiucteurs Ae c~r'­
ales alimentaires, tie sont nns pay~s en 
retour corm,- ils le "evraient et ciue les 
ColsorTmateurs accusent 'rarfois '4es Prix 
excessivenient Alev~s. Le r-rob1!rie consiste 
en 9i-nnortantes variations en intersitA 
de ln r~nartition et le la 4r~auence iluviale 
oul, sont P I'ort~inp les ;;cart,. sibstantiels, 
ou nivenu 4e la rnroduction c,-r~nli;re 
tnter-r~f'ionale et globale. Te syst$rne 
ies transnorts et ies corimunications est 
ru'-Umentaire et It- qyst~e d'aoriculture 
trciiui~t '1es cgr~aies V abor4 nour tine auto­
eonsominatiori, ce e'ui laisse tin exc4-lent 4le 
ce'r~ales corvmercialisable relativemertt 
faible at extr,',re--ent varible. 

rt-int lonn5 Ta gitiiation, . rouverr.-ment 
s erforce 4'int;-rer ces nrob1i'mes -lans 
son erfort pour accroltre la Drorluction 
ce'r~ali~re domr.stlrnue, "~ur rcrulre les 
auguent-'cions do 'nrixstir le cvcle le 
r~colte annuel et pour aroin'lrir les 
*1ii~r~nces-Innrix entre 1;,s r6-'ions. Rn 
outre, lo -ouvernerent vioit s'erfrtrcer -Ie 
reng~orcer In. s~curitZ des approvisinnne'ents 
et l'ef" 'cscit-, .?t syst:;me -.ul rend~ effecti" 

r~e -aroiet rpnr~sente essentiellem(!nt tine 
volontf. -1'5tiblir tin ensemble I-- cot1.onc 
'ilus favorab-les 3' uno cornc-rcinliintion 
effIcace des cr-r~ale3. Toe nrjit est ro-rnos;e 
4ie Plusieurs rnnts itii, r ,,nls, r, 
pressent lans le sens I~'unr am~lioration Iiu 
syst~me de comercialisntion et '4e distri­

c~r Fait 
effort -,'nural visant i d~velon-ar tin secteur 
a-ricole ixi. soit visable et nut nit -'lus Of. 
ressnrt.
 

bution *JP:.s ,Ales qi -nartie I.'un 
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The Irn-liate objectives of the project Les objectifs imm4diats du projet sont: 
ire: I) to i.mrove the ability and opera- 1) am~liorer le pouvoir A'action et l'effi­
tint efficiency of OIACFP to buy and cacitE d'exploitation pour permettre A 
sell srain in rural areas: 2) to upprade I'OIACER V'acheter et vendre des crr6ales 
nWACEP.'s ability to allocate storage dans les zones rurales; 2) renforcer la
 
facilities in a manner which .oaximizes capacit6 de I'01TACER pour r~nartir los 
efficient use oO its resources; 3) to possibilit~s d'emagasinage de maniare A
 
rakp 2 svstematic dia-nosis of the rendre le plus efficace possible l'utilisa-

Voltnic crain narketinR system with the tion de ses ressources; 3) faire ,indiagnos­
objective of determininr how the private tic syst6mstique du syst~ne voltalque de
 
sector's extensive capital stock and conmercialisation des cgr6ales dans le
 
entrepreneural talents can best be but do d4terminer, dans le cadre d'un
 
utilized in a mixed system. systime mixte, la meilleure utilisation
 

possible des rfserves consid~rables du
 
secteur privA ainsi que des prandes
 
aptitudes A entreprendre de celui-ci.
 

The final vroiect desiqn differs funda- La conception finale du projet diff~re fonda­
rentally fror' that of the recently mentalement de celui du Projet de l'Entente
 
comvleted Fntente Project. The emphasis rgcerurent terrain6. L'accent wis sur la
 
on achieving intra-annual price stAbili- stabilisation des prix sur une annge a fait
 
zation has been rerlaced by an investi- place A une anproche investi-atrice qui
 
Fate approach which will assist the aidera l'office des c~r~ales d6fintr
 
cereals office in defininr a sustainable un role soutenable avec un ninimum do
 
rrle with niniral recurrent charees and char-.es et une p'us Frande possibilitg
 
n-- -reater nossibillty of financiol d'auto-suffisance financi;re. Le projet
 
self-sufficiency. The -roject will 9tudiera la co=.ercialisation des cir~ales
 
study cereals rrketin- to getermine afin de drterminer quelle sera i friquence
 
ho: -.uch annual nrket intervention is annuelle n~cessaire des interventions
 
required in order to achieve the sur le narchl nour rouvoir atteindre les
 
fundamental goals of C017 food policy in buts essentiels de la rolitinue alimentaire
 
a ranner corn-atible with financial du ( ,overnerzant.tcq,d'une rani?2re
 
nutonony of the cereals orlice. conpatible avec l'autonomic financi~re
 

do l'office des c6r~ales.
 

The vroject consists of the following te proset se compose d' ! ents (nom6s
 
interrelated conponente designed to ci-aprAs) q'ii sont 6troitement lids entre
 
zchieve the objectives listed above: eux et vui doivent pernettre d'atteindre
 

les objectils d~crits prgcden'ent:
 

1. construction of approximately 30 1. la construction d'une trentaine V'in­
snall-scale food '-rain storage stallations d'entreposape de c-rgales 
feclities (150 to 250 netric tons alimentaires de petite taille (150 A 
each) to be located in carefully 25P tonnes chacune),situges dans des 
selected, rural sub-prefecturer and sous-nr6fectures rurales ou des arrondis­
rurel nrrondisser-ents; sements ruraux qui auront W soienpuse­

ment choisis;
 

2. technical equipment and pestcldes to 2. un 6quipement technique et des pesticides
 
mike rural pran storage war.?houses de maniere 5 rendre les mapasins ruraux
 
fully overational and technical d'entreposage des cer~ales comnltement
 
equipnent for central warehouses; opfrationnels et un Aquipement technique
 

pour les magasins d'entreposage centraux;
 

http:char-.es


3. a revolving fund of U.S. $ 2,166,200 
to finance the purchnse of up to l,0W 
metric tons of local grain annually; 

4*. 	three person-years of 'U.S. technical 
assistance (three years of economist 
or aricu!tural economist) to help 
establish a plannina unit in OlCEP.. 
and conduct analyses of f.!'1ACR Prain 
marketing, storage, Iogistical, and 
other orerations; 

5. six nerson-years of local technicians 

(three years each, two Voltaic college 

rraeuates) to work in the -laning unit 

and receive on-the-job training from 

the U.S. economist or a-ricultural 

economist; 


6. one -erson-year of V.S. technical 

assistance (one year of manarevent 

information systems specialist) to 

evalunte the reporting procedures 

and methois of communicatinp infor-

mation relevant to OrTACrR management 

and to suivest modifications or 

improvements in the Information system; 


. approximately eleven erson-months 

consultants to advise on various 

aspects of n.,AMC as follows: 


(a) one "erson-month of a pesticides 

expert to identify appropriate 

pesticides for use in the rural 

Prain storage warehouses; 


(b) one nerson-monti. of a ,esticide 

utilization consultant to train 

the OFMC'TFP mobile team in the safe 

and effective use e pesticides 

Procured in the U.S.; 


3. un fonds de roulement d'un montant de
 
1.U. $ 2 166 200 aftn ie financer
 
1'achat annuel Jusqu19 10 000 tonnes de
 
c~r~ales locales;
 

4. 3 ann.es de service repr~sentant une
 
assistance technique amricaine (un 
6conomiste ou un aro-economiste, neniant
 
3 ans) Pour aider A la mise en place 
d'une unitA 4P planification I'OVTA.CEr
 
et 	a la r.lisation e'analyses 

. 

de la 
comercialisation des c~r~ales, de
 
l'entreposae, de la logistiue et
 
d'autres operations de l'OTFIT.CF;
 

5. 6 anuses de service dtun personnel
 
teclinique local (2voltalques ayant un
 
dvlolme universitaire, pendant 3 ans
 
chacun) pour travailler Zil'unit6- de
 
planification et etre form.s sur le tas
 
par i'6conomiste ou l'aftro-Sconomiste
 

amricain; 

6. une annie de service reir&sentant une
 
assistance technique am~ricaine (un
 
spfcialiste des systtmes d'inform3tion
 
dans la gestion, pendant un an) pour
 
6valuer les procedures d'enre,-istrement
 
et los m~thodes de cornunication des
 
informations relatives A la gestion de 
l'O1F0?Mr et pour ?roy-oser des modifica­

tions ou 4es ameliorations dans le
 
sys t,'me d'inorrntion;
 

7. 	environ 11 mois ,le service d exnerts
 
conseil pour lea di.ffrents aspects
 
des opgrations de I!.I. comme ex­

pliou6 ci-dessous:
 

(a) un wots de service d'un expert en
 
pesticides pour d4terminer lea
 
pesticides A utiliser dans lee
 
magasins ruraux d'entreposage
 

des car~ales;
 

(b) un mois de service d'un expert con­
sell en utilisation de pesticide
 
pour apprendre A l'quine mobile Ae
 
l1ORTACER A se servir efficacement
 
et en toute s~curit, des pesticides
 

utilisgs aux Etats-Unis;
 

http:l'OTFIT.CF


(c) 	 three person-nonths of an econordst 
or aprictiltural economist to identify 
the sites and aenripriate capaci-
ties for the rirst ten rurs1 crain 
storn.e warehouses; 


(d) 	 six nerson-rontns of specialists 
in the econo-ic of r'in varketinc 
and technical aspects of Frain 
narketinR ani storpge; 

8. six .erson-rnonths of oroject evalua-

tio personnel; 


9. 	 short-ter-n training in ctrain and 
marketing at FYnsas State University 

for 	ten OFNCER erployees; 

10. 	short-term local training programs in 
warehouse ranarevent for %0P,ER 
warehouse personnel; 

11. 	four person-years of U.S. technical 

assistance (two years X two researchers 

in econo!ics and economic anthropology) 

ti direct i country-wide examination 

of 	the trajitional and rodern trading 

sectors to Icternine thc kind and 

le-ree ,-c :o '-etition,tarket 

structure, ,vrket intevrntion and 

'uautitativ estimtes of principal 
irmedfrents to market integration; 

17. 	vehicles and operating costs to carry 
out the duties and responsibilities 
of the U.S. technicaA assistance team, 

(c) 3 mois de service 1'un c anonai3te 
ou d'un apro-Aconomiste pour dfter­
miner les sitea et les capacit s des 
dix premiers ragasinn ruraux d'entre­
posaFe des c~rales;
 

(d) 	 six rois de services de spcialistes 
en fcononie de commercialisation 
des c~r~ales et des aspects techniques 
do la commercialisation et de lVentre­

nosape des c.r4ales.
 

8. six rois de sorvic- d1un personnel
 
d'fivaluation ik Trojet;
 

9. 	 une forration de courte duree en 
entreposage et corvnercialisation des
 
cfriales A l'Universit.1 d'Etat de
 

Kinsas pour 10 employ~s de l'OFACF;
 

10. 	des nro-ri?-mes do formation locale
 
de courte durfe en matire de gestion 
d'entrept pour le personnel de 
'TNACE? olac6 dans les uagasins
 
'enrtreposare;
 

11. 	4 annes de service reor'sentant
 
une assistnnce technique arn.ricaine (2
 
chercheurs er sciences Aconomiiueo et on
 
anthropoloic 6connnique pendant 2 ans)
 
pour diriver une 6tude, fteniue 5
 
l'enscble du pays, des secteurs de 
cor'.icrcc traditionnels et roderneu
 
afin de d6ternincr quels sont la forme
 
et le degrZ de concurrence, la structure
 
du narchg, l'int&ration du marchC,
 
et afin do r-aliser une 6valuation
 
nuantitative (es nrincipaux obstacles
 
A une int~gration de mnarch6; 

12. 	 des v6hicules et de quol couvrir les 
frais de fonctionnenent afin do per­
rettre a'1'6quipe d'assistance technique 
anericaine 4e remplir sea fonctions et 
d'assumer ses responsabilit6s. 
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trticle B: Inputs Article B: Contributions
 

USID project inputs are in the formt of Les anports de ITUSAID au projet se prK­
funds for technical assistance nersonnel sentent sous la forme do fonds attribuis
 
(tachnicil consultants, an econo-ist or au personnel d'asoistance technique (leg

apricultural econorist, a m-anagement conseillers techniques, un Mconoriste
 
Woration systemis specialist, a ou un afro-6conomiste, un.sn~cialiste des 
rescarch ecoro-ist, an econo:ic anthronolo- systimes d'information dans la estion,
 
yist and local technicianc), trairinp, and un chercheur en sciences 6conoriques,

co:.odities, and in the for. of P.L. 480 un chercheur en anthronoloi. 6conomique A
 
Title II co-_oJities for construction, et du personnel techninue local), a In
 
local trairinF, and constitution of formtion, au nateriel et sous forme
 
rollins fund. The total U.S. contribution d'aide alimentaire (cf. loi publique 480
 
to the aroject is esticated at U.S. titre II), pour couvrir les frais dc
 
$6,939,090, over a four year veriod, construction, a formation locale et la
 
subject to mutual aprecment of the constitution d'un fonds Re roulement.
 
PMrties an6 availability of funds. The L'ensemble Oe la contribution am~rieaine
 
U.S. contribution consists of U.S. au projet est estim6e A $6 939 000 L.U.
 
12,381,000 and 39,000 metric tons of sur une p~riode de 4 ans, sous r~serve
 
P.L. 480 Title II comnoities valued at d'un accord mutuel entre les parties et
 
U.S. $4,55t,2M0. de is disponsibilit6 des fonds. La contri­

bution am~ricnine repr6sente $2 381 000 E.U.
 
et 39 00) tonnes d'Ude alimentaire (cf.
 
loi publique 480 titre II) pour une
 
valeur de $4 558 230 E.U.
 

The OUV will contribute land, office space to fouvernement voltalque aiportera sa
 
and personnel. The total nOUV contribution contribution sous fort , de terrains, de 
to the project is estinated at U.S. bureaux et de personnel. L'ensemble de 
$237,000 over four years. la contribution voltalque au projet est
 

estifre a $237 000 E.X. sur une p6riode
 
do 4 ans.
 

Aditional rant Funds will be provided Des subventions supplmentaires seront
 
through anendrents to the Project fournies par des amendenent A l'Accord
 
Aoreepent. de Subvention.
 

t total of ipnroximately 15,000 metric Un total de 15 000 tonnes (environ) de 
tons oinerican red sorghum no. 2 valued sortho rouse anricain no. 2 repr~sentant
 
at U.S. 01,546,00 were provided to une valeur de $1 546 300 E.U. a W fourni
 
MACER in 1977 and 1479. Arproximately A I'OFNACER en 1977 et 1979. Une aide
 
24,000 metric tons of additional P.t. alimentnire supplrentaire d'environ
 
480 Title II corodities valsed at U.S. 24 OC tonnes (cf. loi publioue 480 titre II)

$3,011,400 will be provided through reprisentant une valeur de $3 011 400 E.U.
 
separate a~reements calle! Transfer sera fournie par le biais d'accor4s sMvars
 
Authorizations. appol~s utorisations do Transfert.
 

SUTIOV B. 1.: Personnel, Responsibilities SECTION B. i.: Personnel, Responsabilit~s

and Oualifications of the tMerican et Gualifications dc l'Equipe d'Assistance
 
Technical lssistance Team Techniuc im6ricaine
 

7he American technical assistance team L'quipe achricaine d'assistance technique
will consist of the following full- sera co- pos~e des fonctions suivantes ­
time positions: temps comrlet: 



- econorist or agricultural economist 

(3 years): 

- anavgenent information systems 
specialist (I year); 


- research econorist (2 years); 


- economdst anthropologist (2 years); 

P rt-tine consultants will consist of 
technicians from the followine fields: 

- nesticide L-act on environment 

(1 person-rionth); 


- pesticide utilization (1 person-

month)! 


- econonics or ar-ricultural economics 

(3 person-nonth); 


- grain narketing and storage 

(6 person-r-onth); 


- evaluation personnel (6 person-

nonth). 


Tlhe SA D Project ,Hanager will be respon-
sil:le for Proiect negotiations, coordi-
nating the inputs of the project technicians, 
ordering project con. dities and oversee-
in- construction activities in colla-
boration with the CkO1IV Project Manaer. 
He/she vil bc responsible for the 
overall operation of the project in 
conjunction with the r-OUV designated 
counterpart. This person must be able to 
doil closely with people as this nosition 
is one o co-directorship with a GOUV 
designee. 

The econonist (or ricultural economist) 

will be responsible for establishnent of 

a planin,! unit to idvise the Director 

General ind :ivision Directors of 

rFN!.ACYR, with respect to the location 
andcapacity of storare structures, 
plannin!- for the buyino and selling 

ca.-paigns, development of basic !_rket 


- un.conomiste Ou 6conomiste agricole 
(3 ans); 

- un spfcialiste des systames d'informa­
tion dans la gestion (1 an);
 

- un 4conomiste pour des travaux de 
recherche (2 ans); 

- un anthropologue iconomiste (2 ans).' 

Les conseillers A temps partiel seront
 
des techniciens dan les domaines 
suivants: 

- impact des pesticides sur lenvironnee 
(1 personne pendant 1 mois);
 

- utilisation des pesticides (1 personne 
pendant 1 mois); 

- sciences 6cononlques ou *g~oeon5iioque's 
(1 personne pendant 3 ois); 

- cormercialisation et cntreposage des
 
c~rgales (1 personne pendant 6 mois);.
 

- personnel d'Evaluation (personnel prO­
sent vendant 6 IroiS).
 

Le conseiller technique de l'USALD sera
 
resDonsable des ngociations du projet, 
de la coordination des travaux des techni­
ciens du prolet, de l'arencenent du 
mat~riel, et il devra superviser les 
activitis de constructioii en collaboration 
avcc le Chcf d Projet volitalque. i ou 
elle sera responsable de V'ersenble des 
operations du nrojet conointeent avec 
l'bomologue voltique qul aura 6tA-nornn'r. 
Cette persornne doit pouvoir traiter tr-s 
habilemunt avec ies Fens, sa fonction 
ftant celle d'un co-administrateur avec
 
le rembre d~signA_ par le Couvernenent
 
voltalque.
 

L'conomiste (ou agro-6conomiste) sere 

rcsponsable de In misc en place d'une 
unite de planification afin de conseiller 
le Directeur G~ngral et les Directeurs de 

rivision de I'OFI!tCER en ce qui concerne 
l'emplaceient ct ln capacit6 de stockage 
des installations d'entrenosapte; il sera 
chargg 6palement V'apporter ses conseils 
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intellience to uide operational decision- dans l'organisation de campapnes d'achat
 
making, and carrying out analyses of et de vente, do dfvelopper les connaissancei
 
V7N'ACVR operations as reauested by the de base du rnarch dans le but d'arriver 
nirector "eneral. This will require super- a des prises de dcision operationnelles
vision and training of two local employees et d'effectuer les analyses des op~rations

in planninp techniques and analysis and de l'O-'1ACEP. sur requite du nirecteur
 
coordination of planninq unit activities Cungral. Cela supposern une prise en
 
with the different divisions and the charge et une formation pour 2 employ~s

revioml controllers. ualification locaux, des techniques et analyses de
 
should include a ninirmn of a master's planification et de la coordination pour

decree 1- econortics ur aRricultural econo- les activit6s de l'unit6 de planification

-ics, experience in market research or avec lea diff6rentes divisions et lea 
at-inistration in marketing Institutions, contr~leurs r;gionaux. Cette personne
 
two years ezperience in the Sahel or devra possder au rtininum une maltrise en 
other franconhone developpin7 countries, 1conornie ou apro-6conom!e, une experience

and a stronr French language ability, do l'6tude de march6 ou de l'adninistri­

tion des institutions de comercalisi­
tion,ime experience de ? ans dans ls pays 
du Sahel ou d'autres pays francophones 
en voie do dveloppement, et une solide 
connaissance de la lanrue franqaise. 

The rna-,ement information systers Le sp~cialiste des syst~nes d'information 
srecia!ist will be responsible for evaluation dans la gestion sera char?6 d'6valuer
 
of th information syster in use at le systens d'inforr.ation ris en pratique

OFACMR, includirP #ormal and informal A I'O.MACP, comprenant les m~chanismes 
rechnnisrs for information transmittal, officiels et officioux do transrission de 
and will recorn-end to the Director l'information et su?-rera au Directeur 
General and his staff -odifications in Gfngral et 5 son personnel les modifica­
form and substance which will improve the 
 tions dans !a forme et ic fond susceptibles 
e 
icacv of rrF"!rER mTnagement. Fe/she d'accro~tre l'efficacit6 de In pestion

will need to work closely with personnel dc I'OFACFR. Il ou elle devra travailler

frcn the various disciplines within en collaboration 6troite nvec le nersonnel 
O2'ACF and Find cost-effective rethods dos diff~rentes disciplines au sein me.ne 
for inprovin:- the quality and tineliness de l'OFRACF'FR et trouver des m~thodes de 
of cnr-runications between the divisions. moindre cort pour l'amilioration de la 
• ualification should include a rinirur of 
 qualit6 et-de 1'opportunit- des cormunica­
' bachelor's degree in Business Admini- tions entre les divisions.0Cette personne
strition and a nininurm of 2 years experience devra noss~der au minimum une licence en 
in rnanagemert systers design and analysis, administration des affaires, une experience
two years experience in francophone de 2 arts dans les pays frarcophones en 
Ceve!opin!7 countries, knowleeige of rrench voie de d!veloppement, une connaissance 
lepal and adrinistrntive systems, and a des lois et des syst~mes administratifs 
strong French lan-uage. ability. 
 franqais, et une solide connaissance de 

In langue franqaise. 

The research economist and economic L'cononiste pour lea travaux de recherche 
:nthropolo-ist will be Jointly responsbile et l'anthropologue 4conomiste scront con­
4-or the studies of the rodern and traditional 1ointement cher,6s9!'tudier respectivement 
Fod prain tradlinr ,ectors, respectively. leo szcteurs nodernes et traditionnel i de 
,.y will be re.3porible for developrent comerce des c.r~ales alimentaires. Ils 

Oi study 'aterials aid vrocedures, seront chrgfs du d6velonpement des pro­
r cruitrent, trainla and organization of cedures et des matdriels d'9tudes, du 
interviewers and ,unervisors, collection, recrutement, de la bonne organisation et 
processing and analysis of data, and 
 do la formation pour les enquateurs et 
renorting the results and the leurs sunirieurs, de la collecte, du 



inlications of their study findings 

to UST" rnd to the COUV. G.iven the 

cor plexity and size of the research 

task, qualifications for the research 

econo-mist should include a doctorate in 

zcono'ics or azricultural economics with 

snecialized r-ininp ind several years

feld exeriice in survey research, in 

oa.rticular w'u: resrect to the structure 

and functionin, of markets in a developing 
country, demonstrated administrative capa-
bility, lib ic iions of an-.lyses of market 
structure b-is-I on survey research 
r2suits, stron- French 1an!-uage ability, 
and n willincness to travel frequently 
.nd extensively throughout trrher Volta 
conducting the research. 

(,_.lifications for the economic 

_nthrotoloist with specialization in 

rural econor.ies in transition from 
subsistence to roney econories, published 
anilvses of traditional mrket structures 
anl functions and their relationship to 
rodern markets, de-onstratnd administrative 
cnoibility, several years field experience, 

strong French languape ability, and 

willinness to travel extensively 


throughout Urer Volta conducting the 

research. 


The short-tern technical consultarn will 
be resnonsible for providin, advice 
in their particular filds of e. ertise.
(Ou~ifactioln should include several 
years cxneri.nce in develo.iinp countries 
with -rain storape and/or marketing 
oraniztions, an adequate level of 
French to cor-nunicate effectively, and 
,willingness to work on a short-term basis. 


traite.ent et de 1'analyse des donn~es et
 
de la transmission des risultats et
 
des implications de leur recherche A
 
I'USAID et au louvernement. Compte tenu 
de la complexit6 et de l'ampleur du
 
travail de recherche, l'&6onomistc pour
 
les travaux de recherche devra possder
 
un Doctorat de Scienccs Econonionues ou
 
d'Economie Agricole avec spcialisation 
et une experieoce d'unau~tes par sondave 
de .lusieurs ann6es, en particulier en 
matiere do structure et de fonctionnement
 
des mArch6s dans un pays en vote de 
d~veloppetent; il devra avoir montrg, 
dans le vass6, de ,-randcs capacit.s 
d'administration et avoir nubli& .1es ana­
lyses de structure do u.'rch6s bas .s sur 
des r.sultats d'enquetes; il devra nossier, 
une solile connaiss3nce de Ii laniue 
francaise et etre nret 5 voyaper frAquem. 
ment et partout en H'iute-uolta nour con­
duire ses recherches. 

L'anthropologue Aconomiste devra poss~der
 
un doctorat d'antbropologie avec une 
sp~cialisation en natinre d'&conomies 
rurales, sur leur passape de la subsistance 
a une 6conorie bas.e sur l'arent. Ii. 
devra avoir publi, des ouvraes d'analyses 
des structures et des fonctions du imarchA 
traditionnel et avoir traitg lea relations
 
avec les narchg modernes; avoir fait
 
preuve dens le nassg de Frandes capacit6s
 

d'aininistration; il 4evra justifier
 
de plusieur3 ann~es d'expgrience sur le
 
terrain, P'une solide connaissance de la
 
langue frnncaise et d'un d.sir de voyager 
dans toute la Iaute-Volta pour conduire 
sea recherches. 

Les conseillers techniques A court-terme 
seront chargaisd'apporter des conseils 
dana les domraines particuliers de leur 
comp.tenc,. lir 4evront avoir plusieurs
 

annies i'expirience dans r.7*lea tn vole 
de d~velopper'ent en mitiere d'emmapar.nipne 
et/ou r'orgarisations do cormercialis;-tion 
des c.r6R!es; possder un niveau de
 
franqais asscz bon pour communiquer effi­
cacement et Stre desireux de travaller 
a court-terme. 



SECTIOr 3. 2.: Training 


Ten nFlt.CrP emplovees will ne seiecred for 

trainin- iL prain storaRe and marketing 

in the Unitee Stateq. 


Local traininr of approxinately fifty 

(50) warehouse personnel may be financed 

by counternart 'unds from P.L. 480 Title 

II sales. 


The OFLIA7P. nobile treatment team(s) 
will be instructed in the use of U.S. 

procured pesticides. 


.C7CTION D. 3.: Coestruction and 

.",',odtties 

C,, struction will include Prain storapre 
warehouses of 150 to 250 metric ton 
ci.nacity at sclected rural sub-prefect 
tures and r;,ral arrondissements. Con-
struction is foreseen for up to 30 
wtrehouses Financed b,? P.L. 480 Title II 
counterp.rt funds. 

ror--odities to be purchased for the 


rural grain storage warehouses under 

the Droject include the following: 

60 Tarpulirs (15 r' x 15 m) 

6n Tarpaulins (30 m x 15 n,) 


120 tdhosive tape rolls (4"x 110') 


1230 Sand snal'es (6'x 3") 


30 Portable platform scales (500 kg) 


60 Gas masks (W. industrial) 

120 Fxtra Dhoshine cannisters for gas 

.nsks 

30 Phos.hine detectors 


60 '!oisture meters 

120 Bag probes 


SECTI0M B. 2. F
Formation
 

10 employ6s de I'CFNACER seront choisis
 
pour suivre une %ormation en comnerc~ili­
sation et enrapasinage de c~rfales aux
 
Etata-Unin.
 

La formation locale d'environ 50 employ~s
 
de mapasin d'entroposage peut 9tre
 
financ6e par des fonds do la contre-partie
 
issus dos ventes de la lol publique 480
 
titre II.
 

L' (ou lea) 6quipe(s) de I'OrITACER chsrrge
 
du traitement recevra toutes lea instruc­
tions necessaires pour l'utilisation des
 
pesticides vcnant des Ftats-Unis.
 

SECTIO B. 3. : Construction et Mat~riel
 

Les constructions comprendront 1'installa­
tlion de mapasins 'entreposage des c6r6ales
 
d'une canacit6 de 15r A 250 tonnes dans
 
las sous-prifectures et les arrondisscments
 
rurau. choisis. Eat pr~vuc la construction
 
de 30 manasins d'entreposage finance par 
les fonds de loi publique 480 tLitre II de
 

la contre-partie.
 

Le matriel n~cessaire pour les magasins
 

d'entreposage des c6r~alcs compris dans
 
le projet s 'tablit comme suit:
 

60 biches (15 Li x 15 m)
 

60 baches (15 m x 30 m)
 

120 rouleaux de ruban adh6sifs (4"x 100') 

1230 boudins de sable (6'x 30)
 

30 bdscules portatives (jusqu'A 500 k-)
 

60 masques A gaz (mod~le industriel MSA)
 

120 reservoirs de phosphine pour lea masques
 
1 g.az 

30 d'tecteurs le phosohine
 

60 H!y7romtres 

120 sondes (pour les sacs)
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240 Class vials 240 fioles en verre 

60 'a,-nifyifo ?lassea (n louves 
I . 

12" T asers 120 pinceo 

240 P.tri 4ishes 240 rkcipients d'analyse 

30 Sets of hand sieves (sorghum, 30 	assortiments de tamis (sorgho, ma ,

maize, rico, nillet) 	 rtz, mil)
 

3: Slinv- psycironeters 30 	psychronatres 

120 	spare thermometers for sling 120 therromtres de rechange pour
 

psychror-eters psychromatres
 

-80 heavy-duty rat tra's 180 gros pisges A rats. 

60 7lash lirhts 60 lampes torche 

243 Spare batteries 240 piles de rechange 

Pesticides Pesticides 

Far the "ational Storage Center the Pour ic Centre National d'Entreposage,
followin- Cornodities will be purchased le atrie1 achet dans le cadre du 
under the project: projet sera le suivant: 

2 liot air ovens (240 V, 50 bz) 2 	fours I air chaud (240 V, 50 hs) 

21 Therno oters (oO to 1200 C) 2 	thermoritres (gradu~s de 0 A 120
 
degr~s C)


Subber stoppers
 
8 bouchons en caoutchouc
 

4 TLab scales (550 gran each) 4 	balances de laboratoire (Jusqu'A 550 
prammes) 

For the T.S. technical assistance team Pour lea 6quipes amricaines d'assistance 
the following coumodities will be purchased technique, le materiel suivant sera achet6 
,:nder the project: dans le cadre du projet: 

2 	four-wheel !rive Land-Rover type 2 v~hicules de type Land-Rover, 9 4 roues 
vehicles. mtrices 

Article C: End of Project Status 	 Article C: Rfalisations en fin de projet
 

Thd 	of nroJect targets include: Les objectifs pour la fin du projet pr6voieni
 

I. rollinp fund constituted for the 1. que le fonds ic roulement soit constitu6 
annual Durchase of 10,0'O notric pour l'achat annuel de 13 000 tonnes 
tons of locally Lrown rrain; de c~r6aies locales; 

2. 	 .!rnninc unit strffed .nd functioning 2. que l'unitf de plenification soit pour­
to advise Director Coneral on -rain vue du personnel necesnsire et qu'elle 
rarketinp onerations: fonctionne afin de consoiller le Directeui 



-eneral cans ics operi Lons u comnUeir­
cialisation den c~r6ales; 

3. 	 ill wq-chouses and equipment in 3. que tous les ma-asins d'-ntreposnge
 
place; soient mis en olace et kuin~s:
 

6. 	binsic information re~carding structure 4. que toutes les inforrnitions de base
 
and rierfor-ance oF national grain concernant 1:, structure et le fonction­
mrkcts qvailahle to CGOIV; nenent des marches nritionaux des c6r6­

ales soient disponibles pour le 
Couvernemen t; 

5. U.S. and 'ocallv trainee )r!ACEP. 5. que les emnlov~s de l'ONA.C formf-s 
emplove-s have issumed iob respon- sur nlace ou aux Etats-Unis aicnt pris 
sibilities with their training. les respons3bilit6s corrc.spondant A lour 

formation.
 

Article ': 7i'onsibilitias of Colla- Article ": Pespons.,hilit~s des Parties on 
borert2.n- Parties Presence 

This project will be inplemented through Ce proiet sera ex~cutA par l'intern&diaire 
tho GOtV "inistry o "ura. "'cvelopmcnt, du !!inist~re du Dvelopperent Rural, Offtico 
:attonal u ru-.is cffice. Thero will be National des C~riales. I1 y aura in Con-
US:In Pro cct nrarcr who, alone seiller Techniue de 'U'AIh nui, avec son 

with hiq/her "tU" countcrnart, will homelog'te voltalque, sera principalement 

be primarily rotponsi' le for general responsablc d2 l'adrinistration ct de 
nr.ject adr-inistration and impltrentation. l'execution du projet dans son en-emble. 
Inl!e-n.etation for On.ACER comes from the Les d4icisiuns de mise eoiplace pour I'TNAMCF 
Director "'enoral who suOvcr-3i- the seront prises par le Directeur G~n~ral 
actions of th- Co=xercil] nirector and Qut supervisera les travaux effectu6s par 
nTirectors oF all othur divisions to the le '"i:t-tcut c xercial, le res-onsable 
extent that they particinite in the de la survei-.. ice du stock et los autres 
projezt. responsables de toutes les autrec divisions, 

dens i sure o elles particlpent au
 
projet.
 

In 	ad.dition to the USAID Project Mana .er, Fn plus lu Conseiller Tcchninuo iu Proiet
 
'S.UP -ll Provide two technical assistants USAID, lI'U".ID mettra A disposition 2 
as n.visors to the Eirector ':eneral and :issistants techni*ues qui conseillcront 
his staff. TSAID will provide financing le Directeur C~n~ral et son personnel. 
for two loc-l orinloyees to wor. in the L'UStI -rendra B sa charge ic financenent 
O(1TACfM olannin2 unit. Their work will be de 2 ernloy~s locaux nui traviileront 5 
clir.2cted 1v tho econo-ist under the suner- l'unit6 :1e planification de l'O ACFP. 
vision & tF Director neneral. USAID Leur ronction d-pendra directemant d­
will also provile two technicians to 1'1conomiste, sous l'autorit Au ifrecteur 
direct a study of national Frain markets. Crn~r-l. L'USAT-) nettra 6palement ­

disposition 2 techiniciens qui dirif'eront
 
une ktude (es march6s nationaux des
 
c&r ales
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in collaboration with the VSIn'"Iroject 
? 11nager, n;ACED will ianage the rarkeo ing 
of P.L. 4.0 co;..oities, technical 
wssist-nce ind local commodities procure-
nent of this nroicct. nit- States 
cor-nodities procurenent will be handled 
by i procure-ert agency such as the 
Afro-Pmeric~r Purchasin,- Center (APC). 

'rticle T: Disburser'ent Procedures 


T6e disburserent for local currency 
oneratin? expenses will be by reirburse-
ment. A local currency account will be 
cstablished at i local bank. iUoon appli-
c€tion b- the C4W, USAID will advance funds 
eluivalcnt to 3 montha estimated expendi-
tures which will be ievositel in such 
account, project exp2nditures will be 
paid frori t-e account and periodically, 
but at least quarterly, the SOUV nay 
sub2it billings or statements to USAID 
for replenishnent. The COTJV will subrit 
to UjSAID a quartcrly financial accounting 

= 
report, in a for- 4cceptable to USAID, o 
the nrojact P-ctivities for the preceedins 
quarter nn- cumulative to date, ns well 
as estimated projected expendirures for 
the upcomin7 -uarter. When the balance 
of th.e advance is equivalent to the esti-
rated rerninin expenditures to be funded, 
USAfD -ay -rocess the deconites as "no 
pay" vouchers until the advance is 
liqdieated. 

Articl2 r: Project iniancial Plan 


'irancial pl-.ins are attached as attach-
:-ellts 1, 2 and 3 to thin Pmnex. These 
nians are subjict to change by representa-
tivos ramed in Section S.3 without formal 
3Tendnent of the Crant Areerent. Trans-
fcrs ray be freely nade !)etween line 
iten's arovidzl that no lin' iter is 
increased -or: thean 157 witbout w-ritten 
aoreerert of the Farties an:i further pro-
vided that the total funds oblif'ated by 
USID is not exceeded. 

En collaboration avec le Conseiller Techni­
quo do l'USAT, 1'OUAC.R aura charge do 
s'nccuper de la cot-r-ercalisation des 
marchandises PL 480, de l'assistance techniqu 
et dc la fourniture du matfricl local 
necessair;! au projet. La fourniture du 
materiel amricain sera effectu6e p.r 
l'interm.diaire d'une actence telle que 
l'Afro-American Purchasing Center (AAPC). 

Article 7: Procedures de d~boursement
 

Le ds-boursement pour les d~penses encourues
 
en monnaie locale sera effectu6 Par rem­
boursement. Un comipte en -onnaie locale sera
 
ouvert dins une banque du pays. A la detnande
 
du %ouveremcnt voltnIque, I'USMIZ. d6posera
 
sur ce compte des fonds 6quivalents aux
 
d~penses estiri6cs do 3 nois. Les d6ncrses 
du projet seront payves Z partir de ce
 
corpte et le %OV"rourra pI.riodiaueent,
 
mis au miins trin.striellement, soumettre 
les factures et les -icomptes 1'USAID 
nour ravprovisionnenent des d~vensc, 
autoris&es. Le GOTIJ sourettra trilestriellereet 
un ranvort financier sous "orme acceptable 
par I'USAID des activit6s du projet du 
trinestre nr~c~dent, cumulatif , cette date, 
ainsi qu'une estimation des d6penses 
projetes pour le trirestre suivant. Cuant 
le solde de l'avancc est 6quivalent aux 
dCpenses estir.6es '-uiretent 5 financer, 
'VUSAIDpeut procder des d~comptes com~e
 

"factures" jusqu'Z ce quo l'avance soit
 
liquidCe.
 

Article F: Plan Vinhncier
 

Les plans financiers constituent les piWces 
no. 1, 2 et 3 attac'Ees ? cette annexe. Ces 
plans sont suscetiblos d'etre chanv6s par 
des repr6sentnnts notm.s la Section ?1.3 
sins rnodification do fond de l'Accord
 
de Subvention. Les transferts entre rubriqucs
 
-euvent s'effectuer libre-ent pourvu qu'au­
cune rubrique ne soit augment&e do plus de
 
157 sans un accord sign6 des deux Pqrties,
 
en outre, le total des fonds imposes rar
 
V'USAID ne devra pas ftre d~pass6.
 



.RAIN MA, KTIVIl , --.. 'FP"r"-rPROJE'r ':'A" .1TA, PLAll
(PLAr FIXNCIrR DUF.ppnjr" 1'7 r,T LA rNT41E('CIALISATIO' 7S CIVEALZS) 

Sourcc nnd Application or 'unds - U.S. . Thousands 
(SourcL Lt Application des 7onds - E.U. $ til ) 

Pnount for an Incrc:nentally Funded Prolect 
(!ontant pour un Projet "inanc6 rar Trrnch,..-) 

First Year Obligntion -"uture Years Anti- . 
PWOJorrT INPUTS :(Oblipations 1 re Annie) cipated .'unding : Life of Project
(REIALISATI 0TS DU PROJET) : sral '!ear 10M• (Ann~es 4uturas : (urfe du Projet) 
..... ________ • (Amne Fiscahe 1920) ":nvisa-Zes) :U10 10. IT) ,: E Uri14 1,) :GrOJ E.. USAT .1 MGT-E' 

, : LC : LC : 7 : LC : LC : L. : L_ 
Personnel :----- --------- ---------------- -------- --- --­

LonF-term (Long-terme) • 105 • 27 : 19 : 3M7 : 77 : 132 : 492 : 104 : 291 
Sliort-term (court-teme) 76 : 19 - 30 : 6 : - : 106: 25 : -
Evaluation - - - 63 13: - : 63 : 13: ­

Comm.odities (matriels) 
Warehouse Fc'iinrent(Ecuipem.Magasin) 
Vehicles (Vehicules) 
Pesticides 

-
: • 

44-:13 
• 

-

-* -

: 

' 
" 

• : 

123,-..: 
12 

--: * 

: 

-

: 
: 

- : 
136: 

-

-

Training (rcrmation) : 55.:; 61 :116­
- -. 6 a,1-a 

Other Costs (Autres Frais) 
Local Salarie.s (Salaires Locaux) 
Lnd 
PnL/Vaintonance (Entretien Vehicules) 
Studies (Etudes) 

: 

: 

: 

- -

-(Terrn) 
8- : 3 

239 : 161 
: 

: : 
:, 

-
: ..- • - • 
: - : 209 : 
-..---:-........-.: 

-
28 

171 

: 

: 
: 

-80 

-
-

: 
: 
: 

: 

-
-

448 
: 
: 
: 

: 

36 
332 

: 
: 

36 
-

-

Sub-Total (Sous-Total) 685? 215: 30 :1,106: 375: 207 :1,791: 590: 237 

"V1, 900 : 30 : 1,481 : 207 : 2,3 1 : 237 

-X - 'oreign Fxchange (Devises Ftrnnfres) 
T-11 - Local Currency ('onnaie Locale) 

2f18 
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Attachment 2
 

CRAI" flRTIM n VFLOPMTI'T PP.JECT "INA'CIAL PL'N 
(PLtN r!NAIICIFl DII rROJET 7'ETLPPr'E'T rr L CtINERCI.LIUATION DEE CP.RELES) 

SourcQ And tpplication of USAID runds - U.S. $ Thouarnnd 
(Source ct Lpplication des 'onds USAD - E.t. $ Mille) 

Project No. r$6-f243 tmount for an Incrementally "unded Proipct by year
 
(.ontant pour un Projet finande par Tranches par an)
 

* "":LSfe 
 of Project
7
rY SO FY 31 '42 PY 933 :(Dur6d u Proe
 
PROJE CT INPUTS : : : 

:. FX : LC :FX LC FX LC :: LC : FX : LC 

Personnel : • : : : . . 
Long-Term (Long-Terme) - 105: 27 : 319: 64 : 68: 13: - : - : 492 : 104 
Short-Tern (Court-Terme) : 76: 19 : 30: 6 : - • ­ - : : 106 : 25 
Evalust1n,. : - : - : 63: 13,: - : - . - : - 3 : 13 

Conmoditics (NTat~riels) : : :
8 : : . : 

Warehouse Equinment (Equipement .des : : . . :.. :
-

hangars) 
 5 -- : - : 386: ­
Ve,-icl: s (Vehicules) 
 44: . ..... -. :- - - : 44: -
Pesticides 13: : : - : - : 1 

Other Costs (Autres Prais) : : : - : : . -' .
 
Local Salaries (Salaires locauxI : - : -. : ­ : - -: - : - -: - : so050 
POL/Maintenance (Entretien Vihicules) - : 8S : - : 28: ­ : - .: - -: - : 36 
Stuies (Etude3) 
 : 239: 161 : 209: 171: -"-: -32-. - 4 : 

...... •. . .: 4 A 3 

Sub-Total (bous-Total) : 685 215 :.1,038 : 362 • 68 : 13 : - : - : 1,791 : 590 

CRtN'D "OTAL 
 : 900 : 1,400 : 
 1: : 2,381

* -. A A 
A=.A 

S -. 

FX - Foreign Exchange (Devises Etrang~res)
 
LC - Local Currency (Monnnie Locale)
 



Article F

Attachment 3-


Source and Application of r.L. 480 Counterpart ?undo - U.S. $ Thousands 
(Source et Application des Ponds de Contrepartie P.L. 480 - E.U. $ %!ile) 

tnount for an Tncr mentally Funded Project 
(Montnnt pour un Projet rinanc6 pnr Tranches) 

: Prior Year Obligation Anticipated runding • Life of Project
Project Inputs 
 :(Obligations anne PrAo6d): (rinancerients envisaggs): (Durge du Projet)

(Ralisations du Frojet) : rY 1977 : 'Y 1979 :
 

Construction 
 - 683 : 1,584 - 2,267 
Local Trainiwn. (Formation Locale) .
 125 125
 

Other Costs (Autres Frais) 
 - .-

Rollin' 7und (Fonds de Roulenent) -332.-
 132 2l165326 


:-- -- " - -m : 
 --- - '- . . .- -...- . --. __=_..,__" . ­- :._ ......
 

Sub-Total (Sous-Total) 332 1,215 : 3,011 -4-558 
-' : - " : - ; i" : 

Adninistrative Costs 
 .
 
(7r.i.iis ,:.diristratives) -809 2,400 3,209
 

F,-erzency Free Distribution V

Loas or Spoilare of Grain _4 
 .532 746
(Distr. Cratuite d'ureence -

Pertes ou alteration des Grains)..
 

3-
 i 9 

.... Sa
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PROJECT GRANT STANDARD PROVISIONS 

A1NNEX. 


Definitions: As used in this 

Annex, the "Agreement" refers to 

the Project Grant Agreement to 

which this Annex is attached and 

of which this Annex forms a part,

Terms used in this Annex have the 

same meaning or reference as in 

the Agreement. 


ARTICLE A 

Project Imnlementation Letter, 

To assist Grantee in the imple-

mentation of the Project, AID, 

from time to time, wiil issue 

Project Implerentation Letters 

that will furnish addi"ional in-

formation about matters stated in 

this Agreement. The parties may

also use jointly agreed-upon Pro-

ject Implementation Letters to 

confirm,and record their mutual 

understanding on aspects of the 

implementation of this agree-

mont. Project Implementation

Letters will not be used to amend 

the text of the Agreement, but 

can be used to record revisions 

or exceptions which are pormitted 

by the Agreement, including the 

revision of elements of the ampli-

fied description of the Project 

in Annex 1. 


ARTICLE B : General Covenants 


SECTION B.1. Consultation. 


The Parties will cooperate to as-

sure that the purpose of this 

Agreement will be accomplished.

To this end, the Parties, at the 

request of either, will exchange 

V. n"tU11 progress of the 

Project, the performance of 

obligations under this 


ANNEXE 2
 

ANNEXE DES DISPOSITIONS STANDARDS
 
DE LA SUBVENTION DE PROJET 

DMfinitions: Tel qu'il est utilis6
 
dans la prgsente annexe, le mot
 
"Accord" d6signe l'Accord de Sub­
vention pour le Projet auquel est
 
jointe ladite Annexe et dont elle
 
constitue une partie. Les termes
 
utilis~s dans cette Annexe ont la
 
mfte signification et les m~mes
 
r6f~rences que dans l'Accord.
 

ARTICLE A
 
Lettres d'Ex6cution du Projet

PoUr aider-le B~n ficiaire Y ex6cu­
ter le Projetm 'USAID fefa pprat­
tre de temps t aUtre, des lettres
 
d'ex~cution du Projet donnant de
 
plus amples renseignements sur des
 
questions cit6es dans l'Accord. Les
 
parties signataires pourront 6gale­
ment utiliser des lettres d'ex6cu­
tion de Projet 6tablies d'un commun
 
accord, pour confirmer et consigner
 
par 6crit leur accord mutuel sur
 
certains aspects d'ex~cution du
 
pr6sent Accord. Les lettres d'ox~cu­
tion du Projet ne seront pas utili­
s~es pour modifier le texte de
 
l'Accord, mais pourront servir A
 
prendre acte d-s r~visicns ou cas
 
d~exception autoris6s Par !'Accord.
 
y compris la r~vision de certaines
 
parties de la description d~taillde
 
du Projet telle qu'elle est cit6e
 
a l'Annexe 1.
 

ARTICLE B : Conventions g6nrales
 

SECTION B.I. Consultation.
 

Ies Partles signtaires devront co­
opfrer pour s'assurer que l'objec­
tif de cot Accord sera atteint. A
 
cet effet, elles devront, 4 la de­
mande de l'une d'elles, proc~der A
 
un dchange do vues sur l'avancement
 
du Projet, sur l'ex6cution des obli­
gations conform~ment A cet
 

ILI
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Agreement, the performance of any

consultants, contractors, or sup-

pliers engaged on the Project,

and other matters relating to the 

Project. 


SECTION B.2. Execution of Project.

The Grantee will : 


(a) carry out the Project or 

cause it to be carried out with 

due diligence and efficiency, in 

conformity with sound technical,

financial, and management practices,

and in conformity with those docu-

ments, plans, specifications, con-

tracts, schedules or other arrange-

ments, and with any modifications 

therein, approved by AID pursuant

to this Agreement ; and 


(b) provide qualified and expe-

rienced management for, and train 

such staff as may be appropriate

for the maintenance and operation

of the Project and, as applicable

for continuing activities, cause 

the Project to be operated and 

maintained in such manner as to 

assure the continuing and success-

ful achievement of the purposes

of the Project. 


SECTION B.3. Utilization of Goods 

and Services. 


(a) Any ressources financed under 

the Grant will, unless otherwise 

agreed in writing by AID, be do-
voted to the Project until the 
completion of the Project, and 
thereafter will be used so as to 
further the objectives sought in 
carrying out the Project. 

(b) Goods or services financed 

under the Grant will, except as 

AID may otherwise agree in writing,

not be used to promote or assist 

a foreign aid project or activity 
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Accord, ainsi que sur les travaux
 
accomplis par les Experts-conseils,

les contractants ou les fournis­
seurs participant au Projet et 4
 
d'autres activit~s relides au m8me
 
Projet.
 

SECTION B.2. Ex6cution du Projet.

Le Bdn~ficiaire s'engage a :
 

(a) ex6cuter le Projet en veil­
lant A son execution, avec diligen­
ce et efficacit6 selon les meil­
leures procedures techniques,

financi~res et administratives et
 
conform~ment aux documents, plans,

cahiers des charges, contrats, ca­
lendriers ou autres dispositions

(ainsi que les modifications qui y
 
seront apport~es) approuv~es par

I'USAID en conformit6 avec le pr6­
sent Accord ; et
 

(b) d6signer des cadres de ges­
tion qualifi6s et exp riment~s et
 
entreprendre la foiiation de ce
 
personnel en vue d'assurer 'entre­
tien et le fonctionnement du Projet

et selon les besoins, pour la conti­
nuation des activit~s de ce Projet,

veiller A ce que c:et entretien et
 
ce fonctionnement se fassent de
 
mani~re A garantir la rdalisation
 
continue et avec succs des buts du
 
Projet.
 

SECTION B.3. Utilisation des Biens
 
et Sices7
 

(a) Toute ressource financ6e dans
 
le cadre de la Subvention sera consa­
cr6e au Projet jusqu' son ach~ve­
ment, A moins que I'USAID n'en con­
vienne autrement par 6crit. Ces
 
ressources seront par la suite
 
utilis~es pour renforcer davantage

les objectifs visds par la r~alisa­
tion de ce Projet.
 

(b) A moins que i'USAID n'en
 
convienne autrement par dcrit, les
 
biens et services financ6s par la
 
Subvention ne peuvent servir A
 
promouvoir ou aider un projet
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to the Project and to this Agree-

ment, adequate to show, without 

limitation, the receipt and use of 

goods and services acquired under 

the Grant. Such books and records 

will be audited regularly, in accor-

dance with generally accepted

auditing standards, and maintained 

for three years after the date of 

last disbursement by AID ; such 

books and records,will also be 

adequate to show the nature and 

extent of solicitations of pros-

pective suppliers of goods and 

services acquired, the basis of 

award of contracts and orders, 

and the overall progress of the 

Project toward completion ; and 


(c)afford authorized represen-

tatives of a Party the opportunity 

at all reasonable times to inspect

the Project, the utilization of 

goods and services financed by

such Party, and books, records,

and other documents relating to 

the Project and the Grant. 


SECTION B.6. Completeness of 

Information. 


The Grantee confirms : 

(a)that the facts and circum-


stances of which it has informed AID, 

or cause AID to be informed, in 

the course of reaching agreement

with AID on the Grant, are accurate 

and complete, and include all 

facts and circumstances that 

might materially affect the Pro-

ject and the discharge of respon-

sibilities under this Agreement ; 


(b)that it will inform AID in 

timely fashion of any subsequent

facts and circumstances that might

materially affect, or that it is 

reasonable to believe might so 

affect, the Project or the dischar-

ge of responsibilities under this 

Agreement. 


et des dossiers ad6quats relatifs
 
au Projet et au present Accord, don­
nant sans restriction tous les d6­
tails sur la r6ception et l'utilisa­
tion des biens et services acquis

dans le cadre de La Subvention. Ces
 
livres de comptes et des dossiers
 
seront v6rifi6s r~guli~rement, con­
form6ment aux normes de v6rification
 
comptables g~n6ralement admises. Ils
 
doivent etre conserves pendant trois
 
ans apr~s la date du dernier d~bour­
sement par l'USAID et devront indi­
quer la nature et 1'importance des
 
appels d'offres lanc6s aux fournis­
seurs 6ventuels des biens et service
 
re~us, la base d'adjudication des
 
contrats et des commandes ainsi que

le progr~s g~n~ral r~alis6 vers l'a­
ch~vement du Projet ; et
 

(c)permettre aux repr~sentants

autoris6s de J'autre Partie d'inspec
 
ter, 5 tout moment raisonnable, le
 
Projet, l'utilisation des biens et
 
des services finances par cette m~me
 
Partie ainsi que les livres compta­
bles, les dossiers et autres docu­
ments relatifs au Projet et A la
 
Subvention.
 

SECTION B.6. Soumission de renseigne
 
ments complets.


Le B6n6ficiaire confirme :
 
(a)qua les faits et les circons­

tances sur lesquels il a inform6
 
1'USA!D ou a fait en sorte qu'elle

le soit, en vue de r6aliser un accor
 
avec l'USAID sur ladite Subvention,
 
sont exacts et complets et couvrent
 
tous les faits et circonstances qui

pourraient sensiblement affecter le
 
Projet et la mani~re de remplir les
 
responsabilit~s pr6vues dans le
 
pr6sent Accord ; et
 

(b)qu'il informera I'USAID en
 
temps voulu de tous les faits et
 
circonstances subs~quents qui peu­
vent sensiblement affecter, ou
 
qu'on a lieu de croire qu'ils affec­
teraient le Projet ou la mani~re de
 
remplir les responsabilit6s pr~vues

dans le present Accord.
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SECTION B.7. 	Other Pa.ents. 
 SECTION B.7. Autres Paiements.
 
Grantee affirms that no payments Le Bn~ficiaire affirme qu'aucun

have been or will be received by paiement n'a W ou ne sera regu

any official of the Grantee in 	 par aucun de ses repr~sentants en
 
connection with the procurement rapport avec ltacquisition de
 
of goods or services financed biens ou de services finances dans
 
under the Grant, except fees, le cadre de la Subvention, A lex­
taxes, or similar payments legally ception des droits, taxes ou
 
established in the country of the 
 autres paiements similaires l6ga-

Grantee. 	 lement en cours dans le pays du
 

B~n~ficiaire.
 

SECTION B.8. 	Information and Mar- SECTION B.8. Information et Mar­
keting. 
 quage des Biens.
 

The Grantee will give appropriate Le B6n6ficiaire assurera une pu­
publicity for the Grant and the 
 blicitd appropri6e 9 la Subven-

Project as a program tj which the tion et au Projet en tant que pro-

United States has contributed, gramme auquel les Etats-Unis ont
 
identify the Project site, and 
 Contribu6. II identifiera l'em­
mark goods financed by AID, as placement du Projet par une pan­
described in Project Implemen- carte appropri6e et fera marquer

tation Letters. 	 les biens finances par 1'USAID,


tel que le d~crivent les lettres
 
d'ex6cution du Projet.
 

ARTICLE C : Procurement Provisions ARTICLE C : Dispositions concernant
 

l'acquisition des biens
 

SECTION C.1. Special Rules. 	 SECTION C.1. Directives sp6ciales,
 

(W) The source and origin of (a) La source et l'origine des
 
ocean and air shipping will be exp6ditions a6riennes et maritimes
 
deemed to be the ocean vessel's seront r6put6es etre le port d'at­
or aircraft's country of registry 
 tache du navire ou le pays d'enre­
at the time of shipment. gistrement de l'avion A la date
d'exp6dition des biens.
 

(b) Premiums for marine insur­

ance placed in the territory of (b) Les primes d'assurance mar­
the Grantee will be deemed an 
 time souscrites dans le territoire
 
3ligible Fcreign Exchange Cost, du B6n~ficiaire seront consid~r~es
 
if otherwise eligible under "Cofts autoris~s en devises 6tran-

Section C.7.(a), 
 gbres", si elles sont autoris6es
 

par la Section C.7.(a).

(c)Any motor vehicles fin­

anced under the Grant will be of (c)Tous les v6hicules A moteur
 
United States manufacture, except financ6s dans le cadre de la Sub­
as AID may otherwise agree in vention devront 8tre de fabrication
 
writing. 	 amdricaine, sauf accord contraire
 

de I'USAID notifi6 par 6crit.
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(d) Transportation by air, 

financed under the Grant, of pro-

perty or persons, will be on 

carriers holding United States 

certification, to the extent ser-

vice by such carriers is available. 

DMtails on this requirement will 

be described in a Project Imple-

mentation Letter. 


SECTION C.2. 	Eligibility Date. 


No goods or services may be fi-

nanced under the Grant which ara 

procured pursuant to orders or 

contracts firmly placed or en-

tered into prior to the date of 

this Agreement, except as the 

Parties may otherwise agree in 

writing, 


SECTION C.3. Plans, Specifications, 

and Contracts. 


In order for there to be mutual 

agreement on the following matters,

and except as the Parties may

otherwise agree in writing : 


(a)The Grantee will furnish 

to AID upon preparation : 


(1)any plans, specifica-

tions, Drocurement or construction 

schedules, contracts, or other 

documentation relating to goods 

or services to be financed under 

the Grant, including documentation 

relating to the prequalification 

and selection of contractors and 

to the solicitation of bids and 

proposals. Material modifications 

in such documentation will like-

wise be furnished AID on 

preparation ; 


(2)such documentation will 

also be furnished to AID, upon

preparation, relating to any goods 

or services, which, though not fi-

nanced under the Grant, are deemed 

by AID to be of major importance to 


(d) Le transport a~rien, financ6
 
au titre de la Subvention, de biens
 
ou de personnes, se fera sur des
 
transporteurs certifies aux Etats-,
 
Unis dans la mesure oil les dits
 
transporteurs peuvent en assurer
 
le service. Les details de cette
 
disposition seront d6crits dans la
 
lettre d'ex~cution du Projet.
 

SECTION C.2. 	Date d'6ligibilit6 au
 
financement.
 

Aucun bien et service ne pourront
 
Otre financ6s dans le cad-ie de la
 
Subvention lorsqu'ils sont acquis
 
par commandes ou contrats fermes
 
passes ou executes avant la date du
 
present Accord, sauf si les deux
 
Parties en conviennent autrement
 
par 6crit.
 

SECTION C.3. 	Plans, cahiers des
 
charges et contrats.
 

En vue de parvenir A un accord sur
 
les questions suivantes et sauf si
 
les deux Parties en conviennent
 
autrement par 6crit :
 

(a) Le B~n~ficiaire devra fournir
 
V
l'USAID, d~s 	leur pr6paration :
 

(1) tous les 	plans, les cahiers
 
des charges, 	les calendriers d'ac­
quisition ou 	de construction, les
 
contrats ou autres documents rela­
tifs aux biens ou services devant
 
Stre finances dans le cadre de la
 
Subvention, y compris les documents
 
concernant la pr6qualification et
 
la s6lection 	des contractants, les
 
appels d'offres et les soumissions
 
proposes. Les modifications impor­
tantes apport6es A ces documents
 
seront 6galement soumises A l'USAID
 
d~s leur pr6paration ;
 

(2)seront aussi soumis A
 
I'USAID d~s leur pr6paration les
 
documents relatifs A tous les biens
 
et services qui, bien que non finan­
cds dans le cadre de la Subvention,
 
sont consid6r~s par VUSAID comme
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the Project. Aspects of the Pro-

ject involving matters under this 

subsection (a) (2) will be identi-

lied in Project Implementation 

Letters ; 


(b) Documents related to the 

prequalification of contractors, 

and to the solicitation of bids 

or proposals for goods and services 

financed under the Grant will be 

approved by AID in writing prior 

to their issuance, and their terms 

will include United States stan-

dards and measurements ; 


(c) Contracts and contractors 

financed under the Grant for en-

gineering and other professional 

services, for construction ser-

vices, and for such other services, 

equipment or materials as may be 

specified in Project Implementa-

tion Letters, will be approved by

AID in writing prior to execution 

of the contract. Material modifi-

cations in such contract will also 

be approved in writing by AID 

prior to excution ; and 


(d) Consulting firms used by

the Grantee for the Project but 

not financed under the Grant, the 

scope of their services and such 

of their personnel assigned to 

the Project as AID may specify,

and construction contractors used 

by the Grantee for the Project but 

not financed under the Grant,

shall be acceptable to AID. 


SECTION C.4. Reasonable Price. 


No more than reasonable prices

will be paid for any goods or 

services financed, in whole or in 
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ayant une grande importance pour

le Projet. Les aspects du Projet
 
portant sur des questions trai­
tees au paragraphe (a) (2) seront
 
precis~es dans les lettres d'ex6­
cution du Projet.
 

(b)les documents relatifs A
 
la pr6qualification des contractants
 
et aux appels d'offres ou soumis­
sions pour les biens et services
 
financ6s dans le cadre de la Sub­
vention devront etre approuv6s
 
par 6crit par l'USAID avant leur
 
6mission, et devront tenir compte,
 
entre autres, des normes et mesures
 
appliqu6es aux Etats-Unis ;
 

(c) Les contrats et les contrac­
tants financ6s dans le cadre de la
 
Subvention pour des travaux d'en­
gineering et autres services pro­
fessionnels, ainsi que pour la
 
construction ou autres services
 
et pour la fourniture d'6quipement
 
ou de materiel selon les indications
 
donn6es dans les lettres d'execution
 
du Projet, devront aussi 1tre approu­
vs par 6crit par l'USAID avant la
 
signature du contrat. Les modifica­
tions importantes apport6es A ces
 
contrats devront 6galement etre ap­
prouv6es par 6crit par 1'USAID
 
avant leur mise A execution ; et
 

(d) Les bureaux d'ing6nieurs­
conseils utilisIs par le Ben6fici­
aire mais non financ6s par la Subven­
tion, 1'etendue de leurs services
 
et les comp6tences di leur person­
nel affect6 au Projet selon les
 
specifications de l'USAID, les en­
trepreneurs en batiment emplbyes
 
par le Ben6ficiaire pour ce Projet
 
non finances dans le cadre de la
 
Subvention, devront etre accepta­
bles a .'USAID.
 

SECTION C.4. Prix raisonnable.
 

Seuls des prix raisonnables seront
 
payes pour les biens et les ser­
vices financ6s en partie ou en
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part, under the Grant. Such items 

will be procured on a fair and, to 

the maximum extent practicable, on 

a competitive basis. 


SECTION C.5. Notification to Poten-

-tial Suppliers. 


To permit all United States firms 

to have the opportunity to parti-

cipate in furnishing goods and 

services to be financed under the 

Grant, the Grantee will furnish 

AID such information with regard 

thereto, an6 	at such times, as AID 

may request in Project Implemen-

tation Letters. 


SECTION C.6. 	Shipping 


(a) Goods which are to be trans-

oorted to the territory of the 

Grantee may not be financed under 

the Grant if transported either : 

(1) on an ocean vessel or aircraft 

under the flag of a country which 

is not included in AID Geographic

Code 935 as in effect at the time 

of shipment, or (2) on an ocean 

vessel which AID, by written notice 

to the Grantee has designated as 

ineligible ; or (3) under an ocean 

or air charter which has not re-

ceived prior AID approval. 


(b)Costs of ocean or air trans-

portation (of goods or persons) and 

related delivery services may not 

be financed under the Grant, if 

such goods or persons are carried : 

(1) on an ocean vessel under the 

flag of a country not, at the time 

of shipment, identified under the 

paragraph of the Agreement entitled 

"Procurement Source : Foreign 

Exchange Costs", without prior 

written AID appi-val ; or (2) on 

an ocean vessel which AID, by

written notice to the Grantee, has 

designated as ineligible ; or (3) 

under an ocean vessel or air char-

ter which has not received prior 

AID approval. 


totalit6 dans le cadre de la sub­
vention. Ceux-ci devront Otre ob­
tenus sur une base 6quitable et,
 
autant que possible concurrentielle.
 

SECTION C.5. 	Notification des four­
nisseurs -ventuels.
 

Pour permettre A toutes les firmes
 
am6ricaines de participer A la four­
niture des biens et services
 
devant Stre financ6s dans le cadre
 
de la Subvention, le B~n~ficiaire
 
devra fournir A l'USAID toutes les
 
informations demand6es par I'USAID
 
dans les lettres d'ex6cution du
 
Projet et aux dates sp6cifides.
 

SECTION C.6. 	Expedition
 

(a) Les biens A transporter vers 1
 
territoire du B~n~ficiairie ne peu­
vent 8tre financ6s dans le cadre
 
de la Subvention si ils scnt trans­
port~s : (1) A bord d'un navire ou
 
d'un avion appartenant A un pays
 
nc;A inclus dans le Code 66ogra­
phiq-ie No 935 de It USAIP en vi­
gueur lors de l'expedition ; ou
 
(2) A bord d'un navire que I'USAID
 
a d~clarg "inacceptable" dans une
 
note 6crite adress6e au B6n6ficiai­
re ; ou (3) A bord d'un navire ou
 
d'un avion affr~t6 sans l'approba­
tion pr&alable de l'USAID.
 

(b) Les coOts du transport mari­
time ou a~rien (de biens ou de per­
sonnes) et les services de livrai­
son, ne peuvent pas 8tre financ6s
 
dans le cadre de la Subvention, si
 
ces biens ou personnes sont trans­
port6s : (1) A bord d'un navire
 
battant pavillon d'un pays qui, A
 
la date de l'exp6dition, n'est pas

cit6 au paragraphe de l'accord in­
titul6 "Source d'Acquisition :
 
Coflts en devises 6trang6res", sans
 
l'accord pr~alable de l'USAID ; ou
 
(2) A bord d'un navire que I'USAID
 
a d~clar6 "inaccoPtable" dans une
 
note 6crite adress3o au B6n6ficiai­
re ; ou (3) A bord d'un navire ou
 
d'un avion affr~t6 sans l'approba­
tion pr~alable de l'USAID.
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(c) Unless AID determines that 

privately owned United States-flag 

commercial ocean vessels, are not 

available at fair and reasonable 

rates for such vessels. (1) at 

least fifty percent (50%) of the 

gross tonnage of all goods (compu-

ted separately for dry bulk car-

riers, dry cargo liners and tankers)

financed by AID which may be trans-

ported on ocean vessels will be 

transported on privately owned 

United States-flag commerciai yes-

sels, and (2) at least fifty percent

(50%) of the gross freight revenue 

generated by all shipments financed 

by AID, and trajisported tn the 

territory of the Grantee on dry 

cargo liners shall be paid to or 

for the benefit of privately owned 

United States-flag commercial yes-

sels. Compliance with the require-

ments of (1) and (2) of this sub-

section must be achieved with 

respect to both any cargo trans-

ported from U.S. ports and any 

cargo transported from non-U.S. 

ports, computed separately. 


SECTION C.7. Insurance. 


(a) Marine insurance on goods 

financed by AID which are to be 

transported to the territory of the 

Grantee may be financed as a 

Foreign Exchange Cost under this 

Agreement provided (1) such insur-

ance is placed at the lowest avail-

able competitive rate, and (2)

claims thereunder are payable in 

the currency in which such goods 

were financcd or in any freely 

convertible currency. If the 

Grantee (or government of Grantee),

by statute, decree, rule, regula-

tion, or practice dicriminates 

with respect to AID-financed pro-

curement against any marine insu-

rance company authorized to do 


-


(c) Sauf si l'USAID constate que
 
des navires de commerce priv~s bat­
tant pavillon des Etats-Unis ne
 
sont pas disponibles A des prix
 
6quitables et raisonnables : (1)
 
au moins cinquante pour cent (50%)

du tonnage brut de tous les biens
 
(calcul6s s6par6ment pour les trans­
porteurs en vrac, les navires de
 
ligne 6quip6s pour cargaisons sb­
ches et les p6troliers) financ6s
 
par I'USAID et transportables par

voje maritime, scront transport~s
 
A bord de naviros de commerce pri­
v~s battant Pavillon des Etats-

Unis ; et (2) au moins cinquante
 
pour cent (50%) du revenu de fret
 
brut pour toutes les expeditions

financ~es par V'USAID et transpor­
t6es jusqu'au pays du B~ndficiaire
 
A bord de navires de ligne 6quip~s
 
Rour cargaisons s~ches, devront
 
otre pay6s pour ou au profit de na­
vires de commerce prives battant
 
pavillon des Etats-Unis. Les condi-

Tions (1) et (2) c:ontenues dans
 
ce paragraphe doivent 8tre obser­
v6es pour toutes les cargaisons
 
transport6es a partir de ports

am~ricains aussi bien que de ports
 
non am~ricains, calcul6es s~par6­
ment.
 

SECTION C.7. Assurance.
 

(a) L'assurance maritime contrac­
t~e sur les biens financ6s par

l'USAID et devant etre transDort~svW
 
le territoire du B~n~ficiaire peut
 
Stre financ~e e tant que coOts en
 
devises 6trang~res dans le cadre
 
de cet Accord A condition que :
 
(1) cette assurance soit souscrite
 
au taux concurrentiel le plus fai­
ble ; et (2) que les reclamations
 
soient payables dans la monnaie
 
utilis6e pour le financement de
 
ces biens ou en toute autre devise
 
librement convertible. En ce qui
 
concerne les achats financ6s par

l'USAID, si le Bn6ficiaire (ou
 
son Gouvernement) adopte par sta­
tut, d6cret, loi ou roglement, une
 
attitude discriminatoire contre
 
les compagnies d'assurances mar­
times autoris~es A ex6cuter leur
 
activit6
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business in any State of the dans n'importe quel 6tat des Etats-

United States, then all goods Unis d'Am~rique, alors tols les
 
shipped to the territory of the 
 biens exp6di6s vers le territoire
 
Grantee financed by AID here.- du Bn6f.ciaire seront assures con­
under will be insured against tre tous risques maritimes. Une tel­
marine risks and such insurance le assurance sera souscrite aux
 
will be placed in the United Etats-Unis aupr~s d'une ou plusiours

States with a company or compa- compagnies autoris6es A exercer
 
nies authorized to do a marine 
 leur activit6 d'assurances maritimes

insurance business in a State of dans n'importe quel 6tat des Etats-

United States. Unis d'Am6rique.
 

(b) Except as AID may otherwise (b) Sauf accord contraire de
 
agree in writing, the Grantee l'USAID notifi6 par 6crit, le Bdnd­
will insure, or cause to be in- ficiaire assurera ou fera assurer
 
sured, goods financed under the les biens financ6s dans le cadre
 
Grant imported for the Project de la Subvention et importes pour

against risks incident to their les besoins du Projet, contre des
 
transit to the point of their use risques inh6rents A leur transit

in the Project ; such insurance jusqu'A leur point d'utilisation du

will be issued on terms and con- Projet. Une telle assurance sera
 
diticns consistent with sound souscrite 
 J
Ces termes et conditions

commercial practice and will insure conformes aux bons usages commer­
the full value of the goods. Any ciaux pour toute la valeur des biens,

indemnification received by the Toute indeianit6 reque par le B~n6-

Grant2e under such insurance will ficiaire sera utilis6e pour rem­
be used to replace or repair any placer ou r6parer tout d6gAt mat6­
material damage or any loss of 
 riel ou toute perte subis par les
 
the goods insured or will be used biens assures, ou servira A rembour­
to reinbarse the Grantee for the 
 ser le B~n6ficiaire afin de faire
 
repla-ement or renair of such gocds. remplacer ou r~parer

Any such renlacements will be of Les biens d2 remplacement devront
 
source and origin of countries avoir comme source et origine les

iisted in AID Geographic Code 935 pays indiqu&s dans le Code G4ogra­
is in effect at che time of re- phique N0935 de I'USAID tel qu'il

nlacement, and, except as the 
 est en vigueur 4 la date d'acqui-

Partios may agree in writing, will sition de ccs biens de remplacement

Le otherwise subject to the pro- et, sauf si 
les parties en convien­
visions of the Agreement. nent autrement par 6crit, ces biens
 

seront autrement assujettis aux
 
dispositions de l'Accord.
 

SECTION C.8. U.S. Government-Owned SECTION C.8. Mat6riel de surplus,

Excess Property. propri6t6 du Gouver­

nement des Etats-Unis.
 
The Grantee agrees that wherever Le Ben6ficiaire accepte d'utiliser,

nracticable, United States Govern-
 chaque fois que possible, le mate­
nent-owned excess personal property, 
 riel de surplus, propri6t6 du Gou­
in lieu of new items financed un- vernement deo Etats-Unis, au lieu
 
der the Grant, should be utilized. d'articles neufs finances par la

Funds under the Grant may be used Subvention. Les fonds de la Subven­
to finance the costs of obtaining tion peuvent servir A financer l'ac­
such property for the Project. quisition de cc materiel de surplus
 

pour le Projet.
 

i.\) 
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ARTICLE D 

Termination, Remedies. 


SECTION .1. Termination. 


Either Party may terminate this 

Agreement by giving the other 

Party 30 days written notice. 

Termination of this Agreement

will terminate any obligations 

of the Parties to provide finan-

cial or other resources to the 

Project pursuant to this Agree-

Inent, except for Payment which 

they are committed to make pur-

suant to noncancellable commit-

ments entered into with third 

parties prior to the termination 

of this Agreement. In addition, 

upon such termination AID may, 

at AID's exnense, direct that 

title to goods financed under 

the Grant be transfered to AID 

if the goods are from a source 

outside Gr3ntee's country, are 

in a deliverable state and have 

nvt been offloaded in ports of 

entry of Grantee's country. 


SECTION D.2. Refunds 


(a) In the case of any dis-

bursemcnt which is not supported 

by valid documentation in accor-

dance with this Agreement, or 

which is nct made or used in 

accordance with this Agreement, 

or which was for goods or ser-

vices not used in accordance 

with this Agreement, AID not-

withstanding the availability or 

exercise of any other remedies 

under this Agreement, may require 

the Grantee to refund the amount 

of such disbursement in U.S. 

Dollars to AID within sixty (60) 

days alC'er receipt of a request 

therefor.
 

(b) If the failure of Grantee 

to comply with any of its obliga-

tions under this Agreement has 
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ARTICLE D
 
R6siliation et mesures correctives.
 

SECTION D.1. R6siliation.
 

Chaque Partie peut r4silier l'Ac­
cord en envoyant A l'autre Partie
 
un prdavis de trente (30) jours.
 
La r~siliation du pr6sent Accord
 
mettra fin aux obligations des
 
Parties de fournir des ressources
 
financi~res ou autres au Projet

conform~ment au present Accord,
 
si ce n'est pour le paiement qu'

elles se sont engag6es A effectuer
 
conform~ment aux engagements non
 
r~siliables nasses avec des Parties
 
tiers avant la r~siliation de
 
1'Accord. En outre, lors de la
 
r~siliation, l'USAID peut, 4 ses
 
frais, demander que le titre
 
de propri~t6 relatif aux biens
 
financ6s par la Subvention soit
 
transf6r6 A 1'USAID si ces biens
 
nroviennent d'une source situ~e
 
en dehors du pays du B~ndficiaire,
 
qu'ils soient dans un 6tat livrable
 
et n'aient pas 6t6 d6charg6s dans
 
les ports d'entr~e du pays du
 
B~n6ficiaire.
 

SECTION D.2. Remboursements.
 

(a) En cas de d~boursement non
 
accompagn6 de documents valides con­
formes au pr6sent Accord, ou non
 
effectu6 ou utilis6 conform~ment
 
au pr6sent Accord, ou destin6 pour
 
les biens ou services non utilis~s
 
conform6ment au present Accord, et
 
nonobstant l'existence ou l'appli

cation de toutes mesures correcti­
yes pr6vues par le pr6sent Accord,
 
ltUSAID peut demander au B~n6fi­
aire de rembourser A 1'USAID le
 
montant d'un tel de'boursement en
 
dollars des Etats-Unis dans les
 
soixante (60) jours qui suivent la
 
r6ception d'une telle demande.
 

(b) Si la non ex6cution par le
 
B6ndficiaire d'une de ces obliga­
tions au titre du pr6sent Accord
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The result that goods or services 

financed under the Grant are not 

used effectively in accordance 

with this Agreement, AID may re-

quire the Grantee to refund all 

or any part of the amount of the 

disbursements under this Agree-

ment for such goods or services 

in U.S. Dollars to AID within 

sixty bO) days after receipt of 

a request therefor. 


(c) The right under subsection 

(a) oi (b) to require a refund of 

a disbursement will continue, not-

withstanding ai~y other provision

of this Agreeme.it, for three 

years from the a te of the last 

disbursement under this Agreement. 


(d) (1) Any refund under sub-

section .a) or (b), or (2) any 

refund to AID from a contractor, 

sunplier, bank or other third 

Party with respect to goods or 

services financed under the Grant, 

which refund relates to an un-

reasonable nrice for or or-

roneous invoicing of goods or 

services, or to goods that did 

not conform to specifications, 

or to services that were inade-

quate, will (') be made available 

first for the cost of goods and 

services required for the Project, 

to the extent justified, and (B)

the remainder, if apy, will be 

applied to reduce the amount 

of the Grant.
 

(e' Any intereZt of other earn-

ings on Grant funds disbursed by 

AID to the Grantee under this 

Agreement prior to the authorized 

use of such funds for the Project

will be returned to AID in U.S. 

Dollars by the Grantee. 
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a pour r~sultat que los biens ou
 
services finances au titre de la
 
Subvention ne sont pns utilis6s
 
efficacement en application du prS­
sent Accord, I'USAID peut demander
 
au B6n~ficiaire do rembourser tout
 
ou partie du montant des ddbour­
sements effectu~s dans le cadre du
 
present Accord pour ces biens ou
 
services en dollars des Etats-Unis
 
A l'USAID dans les soixante (60)
 
jours qui suivent une telle demande.
 

(c) Les droits au titre de l'a­
lin6a (a) ou (b) de r~clamer le
 
remboursement d'un ddboursement
 
resteront valides, nonobstant tou­
te autre disnosition du present Ac­
cord, pendant une p~riode de trois
 
ans A partir de la date du dernier
 
d~boursement effectu6 dans le cadre
 
de cot Accord.
 

(d) (1) Tout remboursement dans
 
le cadre de l'alinea (a) ou (b) ou
 
(2) tout remboursement vers6 A
 
l'USAID par un contractant, un four­
nisseur, une banque ou autre tiers
 
ayant trait aux biens et services
 
financ6s par la Subvention et que
 
ce remboursement soit en compensa­
tion d'un prix non raisonnable ou
 
d'une facture erron6e pour los
 
biens ou services regus ou pour des
 
biens jug~s inad6quats seront :
 
(A) affect6s tout d'abord et dans
 
des limites justifi~es au coOt des
 
biens et services requis pour le
 
Projet, et (B) le reliquat sera, le
 
cas 6ch~ant, appliqu6 pour r6duire
 
le montant de la Subvention.
 

(e) Tout int6r~t ou tous autres
 
gains r6alis's sur le5 fonds de la
 
Subvention d6caiss6s par 1'USAID
 
au B6n6ficiaire dans le cadre du pr6­
sent Accord avant l'utilisation
 
autoris6 de ces fonds pour le Projet
 
seront retournds A I'USAID en dol­
lars des Etats-Unis par le
 
Bdn~ficiaire.
 

http:Agreeme.it
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SECTION D.3. 	Nonwaiver of Remedies. 


No delay in exercising any right or 

remedy to a Party in con-

nection with its financing under 

this Agreement will be contrued 

as a waiver of such right or 

remedy. 


SECTION D.4. 	Assignment. 


The Grantee agrees, upon request, 

to execute an assignment to AID 

of any cause of action which may 

accrue to the Grantee in connec-

tion with or arising out of the 

contractual nerformance or breach 

of performance oy a party to a 

direct U.S. Dollar con ict with 

AID financed in whole or in part 

out of funds granted by AID under 

this Agreement. 
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SECTION D.3. 	Non renonciation aux
 
mesures correctives.
 

Tout retard dans l'exercice d'un
 
droit ou d'une mesure corrective
 
revenant A l'une des parties en
 
rapport avec le financement qu'elle
 
a apport6 dans le cadre du pr6­
sent Accord ne pourra etre inter­
prt comme une renonciation A un
 
tel droit ou A une telle mesure
 
corrective.
 

SECTION D.4. 	Affectation.
 

Le B~n~ficiaire accepte, si on le
 
lui demande, d'ex6cuter une affec­
ration A lIJSAID de toute cause
 
d'action qui peut 6choir au Bdnd­
ficiaire pour ce qui est de l'ac­
complissement contractuel ou d'une
 
rupture d'accomplissement par une
 
Partie A un contrat direct en dol­
lars des Etats-Unis avec I'USAID
 
financd en totalit6 ou en partie
 
sur des fonds accord6s par 1'USAID
 
au titre du present Accord.
 


